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Reglement Conjoint N- 1 de 1979 Joint Regulation No_ 1 of 1979 

Rendant exkutoire la Deliberation N" 16 de l'Assemblee TU PUT INTO EFFECT the RNaluticn of the Representative 
Representative des Nouvelles-Hebrides en date du 13 Decembre Assembly No. 16 of 1978, passed the 13th day of December 
1978 portant modification de l'article 1 du Reglement Conjoint 1978, toamendjoint Regulation No.2 of 1956 which provides 
N" 2 de 1956 relatif a la circulation des boisson. alcooliques a for control of the transport of akohoHc liquor. 
l'interieur de l'archipel. 

LES COMMISSAIRES·RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX'NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU I'article 2 (2) du Protocole Franco-Britannique de 1914, 

- VU I'article 28 (3) de I'Annexe a l'&hange de Lettres effectue 
a Londres le 15 Septembre 1977 entre le Royawne Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de 
la Repuhlique Fran9'ise, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. Est rendue exkutoire la Deliberation ci-apres 
annexee de l'AssembIee Repu::seulative des NouveUes..Hebrides. 

1 

MADE by the Resident Commiuioners under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 oFthe ~/o-French Protocol of 1914 and 
Articles 28 (3) and 30 of the ExchanAe of Notes made at 
London the 15th day of September 1977 between the Govern­
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French Republic. 

Scheduled 
Resolution ~t 
into effect -

Short title and 
commencement 

1. The RNa/ution of the Representative 
Assembo- No. 16 of 19'18, ~t forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. This joint Regulation may be cited 
as the joint Regulation No. 2 of 1956 
(Amendment) Regulation 1979, and shall 
CXlrl'1e into operation on the date of its pubJi-



- Deliberation N" 16 de 1978 modifumt ('article 1 du Reglement 
Conjoint N" 2 de 1956 relatif a la circulation des boissons 
alcooliques a I'interieur de l'archipeL 

ARTICLE 2. Le present Reglement Conjoint Ief8. ~, 
publie et communique partout ou besoin sera et entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa pUblication au Journal 
Officiel des Nouvelles-Hl~brides. 

Port-Vila , le 26 JANVIER 1979 

L'Inspecteur-General 

cation in the New Hebri~ Government 
Gazette. 

ENACTED at Vi/a thi~ 26th dBJ' of January 1979. 

The lft8PeCtor-General 
on 5peCial duti9. 
oon/erred with the powen 
of the Re~ident CommiSIJioner 
{or the French Republic 
in the New Hebridu. 

Her Britannic M~ty'a 
Re1Iident CommiSIJioner 

J J. ROBERT A.C.STUART en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 1-------------------....;---­

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

A.C. STUART 

de Cornmissaire-Resident 
de France 
,aux Nouvelles-Hebrides, 

J.J. ROBERT 

Assemble.. Representative 
des Nouvelles-Hebrides 

AR2/ DI78-1 6 
13 Decembre 1978 
Original ; Anglais 

Deliberation N° 16 de 1978 

portent modification de ('article 1 du Reglement Conjoint NU 2 
de 1956 

L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

New Hebrides 
Representative Assembly 

AR2/D/78-16 
13 December 1978 
Original: English 

Resolution No. 16 of 1978 

relatinA to the amendment of Section 
1 of Joint ReAulation No. 2 of 1956 

The Repre5entative Assembo- of the New Hebridea, at ita 
aittinAon the 13 December,1978,hereby~anddfJcidea, 
m accordance with Artides23 and 25 of the Ex~ ofNotea 
of the fifteenth day of September 1977, to adopt the followinA 
measure -

1. Section 1 of Joint Re4u/ation No. 2 of 
1956 is amended by deletinA the words: 
"on any inter-island or coastal-voyaAinA 
vessel." 

- VU les articles 23 et 25 de l'Echange de Lettres du 151-----------------------­
Septembre 1977 

- Apres en avoir delibere en sa seance du 13 Decembre 1978 

AADOPTE: 

L'article 1 du Reglement Conjoint N" 2 de 
OiIiifi~ PO" la suppression des mots : 

"par bitiments effectuant de la navigation inter-insulaire ou 
c6ti~re". 

Condominium des N'ouvelles-Hebrides 

Reglement Conjoint Ne 2 de 1979 

Rendant executoire la Deliberation N° 17 de .I'Assemblee 
Representative des Nouvelles-Hebrides en date du 13 D6:.:embfe 
1978 portent transfert des attributions de l'Office du Logement 
de Port-Vila au Conseil Municipal de Port-Viia. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-H~BRIDES 
• 

- VU l'article 2 (2) du Protocole Franco-Britannique de 1914, 

- VU I'article 28 (3) de l'Annexe a l'Echangede Lettres effectue 
a Londres le 15 Septembre 1977 entre le Royaume Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande duNord et le Gouvemement de 
la Republiqu, Fran~ise. 

2 

New Hebrides Condominium 

Joint Regulation No. 2 of 1979 

TO PUT INTO EFFECT the RuoJution of the Repre"entative 
ASfJembly No. 17 of 1978, passed the 13th dB! of Decem~r 
1978. providinA {or the transfer of the functron~ of the Vlla 
HousinA Authority to the Municipality of Port Vlla. 

MADE by the Resident Commiuioners under the provisions of Articles 2.2 and 7 of the A",lo-French Protocol of 1914 and 
Articles 28 (3) and 30 of the Exchan,e of Notes made at 
l..ondon the 15th day of September /977 between the Govern­
ment of the United KinAdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French Republic. 

Scheduled 
Rewlut;on 
eut into 
effect 

Short title 
.nd 
commencement 

1. The Resolution of the Representative 
Auembo- No. 17 of 1978, set forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. ThisJoint Re,uJation may be cited as 
the Vila Housin, Authority (Transfer of 
Functions) Re,ulation 1979, and shall 
come into operation on the date of its pub-



ARRETENT ; 

ARTICLE I . Est rendue executoire la Deliberation d-apres 
annexee de I'Assemblee ~epresentative, des Nouvelles­
Hebrides. 

- Deliberation N" 1 7 de 1978 portant transfert des attributions 
de rDffice du Logement de P ort-Vila au Conseil Municipal de 
Port-Vila. 

ARTICLE 2. Le present Reglement Conjoint sera enregistre, 
pUblie et communique partout OU besoin sera et entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au Journal 

lication in the New Hebrid&$ Government 
Cazette. 

ENACTED at Vila this 26th day of January 1979. 

The Inspector-Ceneral 
on special duties. 
conferred with the powers 
of the Resident Commissioner 
for the French Republic 
in the N ew Hebrides 

JJ. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

A.C. STUART 

Dffidel des Nouvelles-Hebrides. r-::---:-------~-------------
New Hebrides 

Port-Vila, le 26 Jan vier 1979 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C.STUART 

L'Inspecteur·Genera l 
en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides, 

J.J. ROBERT 

Assembh~e Representative 
des Nouvelles-Hebride. 

AR2/0178-17 
13 Decembre 1978 
Original: Anglais 

Deliberation N° 17 de 1978 

portant transfert des attributions de I'Office du Logement de 
Port-Vila au Conseil Municipal de Port-Vila. 

L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE 
DES NOUVELLES-HEBRIOES 

\Tu Ies articles 23 et 25 de l'Echange de Lettres du IS Septembre 
1977 ; 
Apres en avoir deliWre en sa seance du 13 Decembre 1978; 

AADOPTE: 

ARTICLE 1. L'Office du Logement (d-apret appele "ancien 
office") cree par le R~lement Conjoint N° 23 de 1972 et les 
modificatifs subsequents, cesse d'exister pour compter du 27 
Mai 1977. 

ARTICLE 2. (l)Acompterdu 28 Mai 1977, lesattributions 
de I'ancien office sont exercees par le Conseil Municipal de 
Port -Vila ; sous reserve d .. dispositions de la presente de:libera­
tion. celui-ci exerce touteA Ies fonctions devolues a I'ancien 
office par le Reglement Conjoint N° 23 de 1972 amende, qui 
doit etre lu et interprete en consequellCll 

(2) Le ,ponseil Municipal peut exercer ces attributions par 
I'intermediaire d'une commission nommee a cet effet. 

ARTICLE 3. (1) Le passif et l'actif de I'ancien office sont 
transferes au Conseil Municipal de PortNila. 

(2) ~'immeuble comprenant partie du titre N° 1718, tel que 
decnt dans l'annexejointe et detenu actuelldl"Oent par l'Admi-
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Representative Assembly 

AR21D178-17 
13 December 1978 
Original: English 

Resolution No. 17 of 1978 

relating to the transfer of the functions of the 
Vila Housing Authority to the Municipality of Port-Vila 

The Representative Assemb.y of the New Hebrides, at its 
sittinA on the 13th day of December, 1978, hereby resolves 
and decides, in accordance with Articles 23 and 25 of the 
ExchanAe of Notes of the fifteenth day of September 1977, to 
adopt the following measUres :-

!!tJ!!Jj£l~1 
Council to 
~rform 
functions of 

~ 
AuthorirY. 

Transfer of 
assets e tc . 
of Former 
Authority. 

I. The Vila HousinA Authority (herein­
after referred to as " the former Autoority") 
established by the Joint Vila Housing 
Authority Regulation No. 23 of 1972, a.s 
from time to time ctmended, shall cease to 
exist with effect from the 27th day of May 
1977. 

2. (I) As from the 28th day of May 1977 
the functions of the former Authority shall 
be performed and carried out by the Muni­
cipal Council in Port·Vila and, subject to 
the provisions of this R esolution, the said 
Council shaJJ thereupon exercise all the 
powers former.y exercised by the former 
Authority under the provisions of theJoint 
Vila Housing Authority Regu/atio~ No. 23 
of 1972, as amended (hereinafter called 
"the Regulation"), and the Regulation 
shall be read and construed accordingly. 

(2) In carrying out such functions the 
Municipal Council may act throul,h a 
committee of the Council. 

3. (1) The assets arw:i IiabiJitie« of the former 
Authority shall be hereby transferred to 
the Municipal Council of Port·Vila. 

(2) The real property comp,;sinl, part 
of Title No. 1718, as described in the 
Schedule hereto and now held by theJoint 
Administration shall be hereby transferred 
to the MunicipalCouncil of Port-Vila with­
out further assurance. 

(3) The MunicipalCouncil shaJl, as far 
as circumstances permit, respect;existing 



nistration Conjointe, est transfere immediatement au Comeil 
Municipal de Port-Vila. 

(3) Le Conseil Municipal doit respecter, dans la mesure du 
possible, tout contrat de travail conc1u par I'ancien office. 

ARTICLE 4. (1) Le Comeil Municipa1 de Port-Vila est autorise 
a contracter des emprunts pour le financement d'operations de 
logement ; le remboursement des emprunts en capital et interet 
peut etre garanti par une hypotheque ou tout autre surete 
etablie sur I'actif du Conseil Municipal de Port-Vila. 

(2) Le Conseil Municipal de Port-Vila est autorise, par ailleu", 
a utiliser les fonds qui etaient ou auraient pu etre mis a la 
disposition de I'ancien office, en application des dispositions de 
l'articJe 9 du Reglement Conjoint N° 23 de 1972. 

(3) Mm de lever toute equivoque, aucune disposition de la 
presente deliberation ne modifie les dispositions du Reg:lement 
Conjoint N° 4 de 1976 relatif a I'emprunt contracte aupres lie 
la caisse des depOts et consignations, en ce qui conceme le 
~~boursement des sommes empruntees a ce titre. 

ARTICLE S. Les operations de toute Commission constituee 
par le Conseil Municipal pour l'exercice des attributions de 
I'ancien offtce 9OI'rt 9OUIl'1i$es aox regles et procedures fmancieres 
flXees par I' Arrete Conjoint N° 7 de 1976 sur la comptabilite 
Munidpale. 

ARTICLE 6. Le maire de Port-Vila peut prendre des arretes 
clans les matieres enoncees a I'article 23 du RegIement Conjoint 
N° 23 de 1972. 

1) Le Ministre des Affaires Inteneures peut, ;-,,,.'n''''' toute disposition transitoire, ou autre, 
necessaire a la mise en oeuvre de la presente deliberation. 

(2) Les dispositions des articles 10, 11, 12, 14 et 15 du Reglement 
Conjoint N° 23 de 1972 s'appliquent au Conseil Municipal de 
Port-Vila dans les memes.conditions qu'a I'anden office. 
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Power of 
Munici/J2.lity 
;;;-&;;ro~ 
moneX for 
-;;;;;;ing 

Records of 
financial 
transactions. 

Powers of 
Mayor to 
;;;ak~/aws. 

Miscellaneous 
and transitional 
provisions. 

Contracts of employment of the persons 
employed by the fonner Authority. . 

4. (1) The Municipal Council of Porr­
Vila may borrow money or raise loans for 
housing purposes and the repayment of 
any moneys borrowed or loans raised and 
the payment of interest thereon may be 
secured by mortg~e debenture or other 
charge upon the assets of the Municipal 
Council of Port-Vila.· 

(2) The Municipal Council of Port­
Vila may otherwise use such resources as 
were or would have been available to the 
former Authority under the provisions of 
section 9 of the Regulation . 

(3) For the avoidance of doubt it is 
hereby declared that nothing contained in 
this Resolution shall affect the provisions 
of the Joint Loan (Caisse des DepOts et 
Consignations) Regulation No. 4 of 1976 
regarding repayment of any sum or sums 
borrowed thereunder. 

5. The transactions of any committee 
established by the Municipal Council to 
continue the functions ex.ercised by the 
former Authority shall be subject to the 
financial rules and procedures of the 
Council as set forth in the Municipalities 
(Accounts) Rules No. 7 of 1976. 

6. The Mayor of the Municipal Council 
of Port-Vila may make By-laws for all or 
any of the purposes specified in Section 23 
of the Regulation. 

7. (1) The Minister of Internal Affairs 
and Public Works may make Rules for the 
purpose of making any transitional or other 
provisions necessary for carrying into efl'ect 
the provisions of this Resolution. 

(2) The provisions of Sections 10, 11. 
12, 14 and 15 of the Regulation shall be 
applicable to the Municipal Council of 
Port-Vila as if the said Council were the 
former Authority. 

7 
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Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Reglement Conjoint N° 3 de 1979 

R~ndant executoire la Deliberation N° 18 de l'Assemblee 
Repn!sentative des Nouvelles-Hebrides en date du 13 Decembre 
1978 portant modification du Reglement Conjoint N° 21 de 
1976 relatif awe passages proteges pour pie-tons. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAjESTE BRITANNIQUE 

Al1X NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU I'article 2 (2) du Protocole Franco-Britannique de 1914, 

- VU I'article 28 (3) de l'Annexe a I'Echange de Lettres en:ectue 
ii Londres le 15 Septembre 1977 entre le Royaume Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlandedu Nord et le Gouvernement de 
la RepubJique Francaise. 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. Est rendue executoire la Deliberation ci-apres 
annexee de I'Assemblee Representative des Nouvelles-Hebrides 

- Deliberation N" 18 de 1978 portant modifK:ation du Reglement 
Conjoint NU 21 de 1976 relatir awe passages proteges pour 
pietons. 

ARTICLE 2. Le present Reglement Conjoint sera enregistre 
publie et communique partout oll besoin sera et entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au journal 
Officiel des Nouvelles-Hebrides. 

Port-Vila.le 26jANVIER 1979 

L 'Inspecteur-General 

Le Comrnissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
awe Nouvelles-Hebrides 

en mission extraordinaire 
delegue dans le! fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
awe Nouvelles-Hebrides 

A.C. STUART 1·], ROBERT 

Assemblee Representative 
des Nouvelles-Hebrides 

AR21D178-18 
13 Decembre 1978 
Original: Anglais 

Deliberation N- 18 de 1978 

portant modification du ReglemE!'nt Conjoint 'Nu 21 de 1976 
relatif aux passages proteges pour pietons. 

L'Assemblee Representative des Nouvelles-Hebrides 

vu l'annexe a l'E<:hange de Lettres du 15 Septembre 1977, 
portant creation de I'Assemblee Rept"l5entative des NouveUes­
Hebrides; 

Apres en avoir delibere en sa seance du 13 Decembre 1978. 
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New Hebrides Condominium 

Joint Regulation No. 3 of 1979 

TO PUT INTO EFFECT the Resolution of the Representative 
Assembly No. 18 of 1978, passed the 13th day of December 
1978, to amend the Pedestrian Crossinl,$ Regulation 1976. 

MADE by the Residenr Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 1914 and 
Articles 28 (3) and 30 of the Exchanl,e of Notes made at 
London the 15th day ofSepfember 1977 between the Govern­
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French Republic. 

Scheduled 
Resolution 
Rut into 
~t 

Short 
tri"ieand 
commence­
ment 

1. The Resolution of the Representative 
Assembly No. 18 of 1978, set forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. ThisJoint Regulation may be cited as 
the Pedestrian Crossinl,$ (Amendment) 
Regulation 1979, and shall come into 
operation on the date of its publication in 
the New Hebrides Government Gazette. 

ENACTED at Vi fu this 26th day of January 1979. 

The I nspeetor-General 
on $peeial duties, 
conferred with the power:J 
of the Re$idenr 
Commissioner for the 
French Republic in the 
New Hebrides. 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

JJ. ROBERT A.C. STUART 

New Hebrides 
Representative Assembly 

AR2iDl78-18 
13 December 1978 
Original: English 

Resolution No. 18 of 1978 

To amend the Pedestrian. Crossings Regulation No. 21 of 1976. 

The Representative Assembly of the New Hebrides, at its . 
sitting on the 13 December, 1878, hereby resolves and decides, 
in accordance with Articles 23 and 25 of the Exchanl,e of 
Notes of the fifteenth day of September 1977, to adopt the 
following measures· 

Amendment of 
iMR21 of 

Amendment of 
S.4~R 21 of 
197 . 

1. Section 2(2) of the Pedestrian CrossirWs 
Regulation No. 21 of 1976 (in this Law 
referred to as "the principal Regulation") 
is amended by de/etinA the words "Resi­
dent Commissioner$" and substituting 
therefor the words "Council of Ministers". 

2. Section 4 of the principal Regulation 
is amended by adding the following new 
subsection -
" (3) The Treasurer of a Municipality 
established under the provisions of Joint 
Local Government Regulation No. 1 of 
1975 and any member of the New Hebri­
des Constabulary, may in his discretion 

• 

s 



AADOJ;'TE: 

ARTICLE 1. L'alinea 2 de I'article 2 du Reglement Conjoint 
N° 21 de 1976 est modifie par la suppression des mots "Commis­
saires-R6sidents" et leur remplacement par les mots "Conseil 
des Ministres". 

ARTICLE 2. L' Article 4 du Reglement Conjoint N° 21 de 
1976 est modifie par I'adjonction du paragraphe suivant: 

"(3)Le Tresorier d'une municipalite, creee conformement aux 
dispositions du Reglement Conjoint N° 1 de 1975, et tout 
membre de la Police aux Nouvelles-Hebrides peuvent, compte 
tenu des faits de I'infraction preswnee, adresser au contrevenant 
un avis lui donnant la possibilite d'eviter une poursuite judiciaire 
par le paiement d'une amende de composition n'excedant pas 
la moitie de I'amende maximwn prevue au paragrsphe (1), ou 
le paiement d'une 9OlTU'Jled'Wl montant inferieur, que le Ministre 
des Affaires Interieures JXlUITB flXer par Arri!:te, apres appro­
bation du Conseil des Ministres j le paiement de I'amende de 
composition libere le contrevenant de toute poursuite ; si des 
pouTSuites sont engagees. le contrevenant ne pourra pas etre 
condamne pour la meme infraction; I'infraction ayant donne 
lieu au paiement d'une Jmende de composition ne pourra etre 
ronsideree, III quelque fut que ce Slit, axnne une condamnation". 

ARTICLE 3. Le Reglement Conjoint N° 21 de 1976 est 
modif~ par I'adjonction du NouveI ArticJe suivant, irnmediatement 
apres l'Article 4 : 

"4A Le Ministre de 1'Interieur peut, 90US reserve de I'approbation 
du Conseii des Ministres. modifier par Arn!te la premiere 
partie de I'annexe". 

Condominium des NouveUes-Hebrides 

Reglement Conjoint N' 4 de 1979 

Rendant extkutoire la Deliberation N° 19 de "Assemblee 
Repn!gentative des Nouvelles-Hebrides en date du 15 I::>ecembre 
1978 modifiant le Reglement Conjoint N° 1 de 1975 portant 
organisation des Conseils Municipaux et Communaux. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU I'article 2 (2) du Protocole Franco-Britannique de 1914, 

- VU I'article 28 (3) de I' Annexe a I'Echange de Lettres effectue 
a Londres le 15 Septembre 1977 entre le Royaume Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement 
de la RepubIique Fram;aise. 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. Est rendue executoire la Deliberation ci-apres 
annex&; de I'Assemblee Repregentative des Nouvelles-Hebrides. 
_ Deliberation N° 19 de 1978 modifiant le Reglement Conjoint 
NU 1 de 1975 portant organisation des Conseils Municipaux et 
Communaux. 

ARTICLE 2. Le present Reglement Conjoint sera enregistrC 
publie et communique partout ou besoin sera et entrers en 

Insertion of 
new S. 4A 

"Amendment of 
Schedule. 

upon ronsideration of the facts of the alleged 
offences, issue to the offender a compound­
ing notice AivinA him the option, in lieu of 
being prosecuted, of paying a fixed fine not 
exceeding one half of the maximum fine 
which may be imposed under subsection 
(1) or such lesser amount as the Minister of 
Internal Affairs may by Order approved 
by the Council of Ministers prescribe, and 
upon payment of sudl compounded fine 
the offender shall not be liable to be pro­
secuted,<Jr if prosecuted to be convicted in 
respect of that offence and any such com­
pounded offence shall not be considered 
for any purpose as being a conviction." 

3. The principal ReAulation is amended 
by inserting the followirJA new section 
immediately after Section 4 • 

4A. The Minister of Internal Affairs 
may, subject to the approval of the Council 
of Ministers, by Rules amend Part 1 of the 
Schedule." 

~--------------------------
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New Hebrides Condominium 

Joint Regulation No. 4 of 1979 

TO PUT INTO EFFECT the Resolution of the Representative 
Assembly No. 19 of 1978, passed the 15th day of December 
1978, to amend theJoint Local Government Regulation No . 1 
of 1975. 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Artic/es2:2 and 7 of the Ang/o-French Protac%f 1914 and 
Artic/es 28 (3) and 30 of the Exchange of Notes made at 
London the 15th day of September 1977 between the Govern· 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French RepUblic. 

Scheduled 
Resolution 
Que into 
effect 

1. The Resolution of the Representative 
Assembly No.19 of 1978, set forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. Thisjoint Regulation mlU' be cited as 
thejoint Local Government (Amendment) 
Regulation 1979 and shall come into opera­
tion on the date of its publication in the 
New Hebrides Government Gazette. 

ENACTED at Vila this 26th day of January /979. 

The Inspector-General 
on special duties, 
conferred with the powers of 
the Resident Commissioner for 
the French Republic in the 
New Hebrides. 

JJ. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner. 

A.C. STUART 



vigueur pour compter de la date de sa Rublication au Journal 
Officiel des Nouvelles-Hebrides. 

Port-Vila, le 26 Janvier 1979 

L'Inspecteur-General 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C. STUART J.J. ROBERT 

Assemblee Representative 
des NouveUes-Hebrides 

AR2IDI78-19 
15 Decembre 1978 
Original: Angl.w. 

Deliberation N· 19 de 1978 

modifiant le Reglement Conjoint N° 1 de 1975 portant organi­
sation des Conseils Municipaux et Communaux. 

L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

_ VU I'Annexe it I'Echange de Lettres du 15 Septembre 1977 
portant creation de I'Assembl6e Representative des Nouvelles­
Hebrides ; 

_ Apres en avoir delibere en sa seance du 15 Decemhre 1978. 

AADOPTE: 

ARTICLE 1. L'Article 31 du Reglement Conjoint N° 1 de 
1975 portent organisation de Conseils Municipaux et Commu­
naux est abroge et remplace par le texte suivant : 

"ARTICLE 31. 
1. 11 est institue un fonds d'intervention en faveur des Collec­
tivites LOcales ayant pour. objet de subvenir aux depenses des 
Conseils Municipaux et Communaux crees confonnement aux 
dispositions du present Reglement. Ce fonds ~oit un pour­
centage des impOts, droits et taxes pe~ par le Gouvemement, 
fLXe chaque annee par l'Assemblee Representative lors de la 
session consacree au Vote du Budget. 

2. Outre le pouroentage ment:ionne au ~ I ci-dessus, 
le fonds d'intervention ~it les subventions allouees par le 
Gouvemement aux Conseils Municipaux et Communaux it 
1'~1 des subventioos que le Ministre des Affaires ~ 
juge utile d'accorder directement it tout Conseil Municipal ou 
Communal. 

3. Le fonds d:intervention est gere par un Comite designe 
Sf'lon les modahtes f1Xees par Decret du Ministre des Affaires 
lnterieures. et comprenant des Representants du Gouvemement, 
des Conseils Municipaux et Communaux et de l'Assembl6e 
Representative. 

4. Sauf decision oontraire du Ministre des Affaires lnterieures 
routes les decisions du Comite de Gestion du foods d'mtervention 
lui sontsoumises pour approbation." 
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New Hebrides 
Representative Assembly 

AR21Df78-19 
15 December 1978 
Original: Englisb 

Resolution No. 19 of 1978 

to amend theJoint Local Government Rej;uJation No. 1 of 1975. 

THE REPRESENTATlV~ ASSEMBLY OF 
THE NEW HEBRIDES 

at its sittinA on the 15 December, 1978 hereby resolves and 
decides, in accordance with the Exchange of Notes of the 15th 
day of September 1977, to adopt the followinA measures:-

Re~aland 

replacement 
0[5.31 
JR 1 qfl975. 

1. Section 31 ofthelo;nt Local Govern­
ment Regulation No. J of 1975 is repealed 
and replaced as follows -

'Local 
G;W;;nment 
Grants 
Fe nd. 

31. ( 1) There is hereby es­
tablished a Local Govern­
ment Grants Fund for 
assisting in defraying the 
expeme.; of Municipal C0un­
cils and Community Coun­
cils established under the 
provisiomofthis Regulation, 
into which Fund sha/l be 
paid such proportion of the 
taxes, fees and duties levied 
by the Government as may 
be determined annually by 
the Representative Assem­
bly at its meetinA to pass 
the annual Budget. 

(2) In addition to the 
moneys referred to in sub­
section (J), the Govern­
ment may make grants to 
Municipal Councils and to 
Community Councils, which 
grantsshaJlbepaid into the 

• Local Government Grants 
Fund, -'0 however, that the 
Minister of Internal Affairs 
may make such direct grants 
as he sees lit to any Muni­
cipal Council or Commu­
nity Council. 

(3) The LocaJGovern­
ment Grants Fund shall be 
manqed by a Committee 
appointed in accordance 
with Rules made by the 
Minister of Internal Affairs 
which Rules shall provide 
that the Committee will in­
clude representatives of the 
Government, of the Muni­
cipal Councils and Com­
munity Councils and of the 
Representative Assembly. 

(4) Until such time as 
the Minister of Internal 

r 



• 

Condominium des NouveUes-Hebrides 

Reglement Conjoint N· 5 de 1979 

Affan s may otlletWl5e deter· 
mine, all decIsion .• of the 
Local Government G ram s 
Fund Committee shall be 
subject to h is approval.' 

Rendant executoire la Deliberation N- 20 de l'Assemblee f----------------..:.----.:..:.----
Representative des Nouvelles-Hebrides en date du IS Decembre New Hebrides Condominium 
1978. fixant le pourcentage des imp6ts. droits et taxes a verser 
au Fonds d'Intervention en faveur des Collectivites Locales. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS 
DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU I'article 2 (jl) du Protocole Franco-Britannique de 1914, 

- VU l'article 28 (3) de l'Annexe a l'Echangede Lettres effectue 
a Londres le IS Septembre 1977 entre le Royaume Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irtande du Nord et le Gouvernement de 
la Republique Fran-;aise, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. Est rendue executoire la Deliberation ci-apres 
annexee de rA.ssembtee Rq:nesentative des Nouvelles-Hebrides. 

- Deliberation N° 20 de 1978 focant le pourcentagedes imp6ts, 
droits et taxes a verser au Fonds d'Intervention en faveur des 
Collectivites Locales. 

ARTICLE 2. Le present Reglement Conjoint sera enregistre, 
publi~ et communique partout oll besoin sera et entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au Journal 
Officiel des NouveUe,-Hebrides. 

Port-Vila, le 26JANVIER 1979 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C. STUART 

L'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides. 

J.J. ROBERT 

Assemblee Representative 
des Nouvelles-Hebrides 

AR2/DI78-20 
15 Decembre 1978 
Original: Anglais 

Deliberation N· 20 de 1978 

fixant le pourcentage des impOts, droits et taxes a verser au 
Fonds d'Intervention en faveur des Collectivites Locales. 

L' ASSEMBLEE REPRESENTATIVE 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU I'article 31, § 1, du Reglement Conjoint N° 1 de 1975, 
portant organisation de Conseils Municipaux et Communaux; 

- Apres en avoir delibere en sa seance du IS Decembre 1978. 
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Joint Regulation No. 5 of 1979 

TO PUT INTO EFFECT the Resolution of the R epresentative 
Assembly No. 20 of 1978, passed the 15th day of December 
1978, to fix the percentEJAe of taxes, fees and duties to be paid 
to the Local Government Grants Fund. 

MADE by the Resident Commissioners under the p rovisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 1914 and 
Anides 28 (3) and 30 of the Exchange of Notes mode at 
London the 15th day of September 1977 between the Govern· 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French R ep ublic. 

Scheduled 
Resolution 
R.ut into 

~ 

Short title 
and 
commencement 

J. The Resolution ofrhe R epresentative 
Assembly No. 20 of 1978, set forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. Thisjoint Regulation m<V' be cited as 
the Local Government Grams Fund Trans­
fer Regulation 1979 and shall come mto 
operation on the date of its p ublication In 
the New Hebrides Gove rnment Gazette. 

ENACTED at Vila this 26th day of j .muary 1979. 

The Inspector-General 
on special duties, 
conferred with the powers 
of the Resident Commissioner 
for the French Republic in 
the New Hebrides. 

JJ. ROBERT 

Her Britannic Mdjesry's 
Reside nt CommISSioner. 

kC. STUART 

New Hebrides 
Representative Assembly 

AR2/D/78-20 
15 December 1978 
Original: English 

Resolution No. 20 of 1978 

to fix the percentage of taxes, fees and duties 
to be paid to the Local Government Grants Fund. 

THE REPRESENTATIVE ASSEMBLY OF 
THE NEW HEBRIDES 

at its sitting on the 15 December, 1978, hereby detf.'rmmes. ill 
exercise of the powers conferred by Section 31 ( J) of thejoim 
Local Government Regulation No. I of 1975. that the per­
centage of taxes, fees and duties levied by the Governmem to 
be paid into the Local Government Grants Fund ~h<ill be 
3.15% for the year commencing 1 january, }979. 



r· ------------------------------------------------------------------------... 

AADOPl'E: 

Le pow Lt'IllBge des rec:ettes propres pe1'9lfS par le Gouvemement 
et iI. verser au Fonds d'Intervention en faveur des Collectivites 
Locales est de 3.15% pour I'annee commen~nt le let Janvier 
1979. 

Condominium des NouveUes-Hebrides 

Reglement Conjoint N' 6 de 1979 

Rendant executoire la Deliberation N° 21 de I' Assembl~ 
Representative des Nouvelles-Hebrides en date du 15 Decembre 
1978, relative 8. l'aide judiciaire. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS 
DE FRANCE ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU l'artide 2 (2) du Protocole Franco-Britannique de 1914, 

- VU lesartides 25 et28 (3)deI'AnnexeAI'Echangede Lettres 
effectue 8. Londres le 15 5eptembre 1977 entre le Royawne 
Uni de Grande-Bretagne et d'hlande du Nord et le Gouvemement 
de la Republique Fran~ise. 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. Est approuvee et rendue exb:utoire la DeI:iheration 
cl-apres annex~ de J'Assemblee Representative des Nouvelles­
Hebrides. 

- ~liberation N° 21 de 1978, relative a I'aide judiciaire. 

New Hebrides Condominium 

Joint Regulation No. 6 of 1979 

TO PUT INTO EFFECT the Resolution of the Repregentative 
Assembly No. 21 of 1918, passed the 15th day of December 
1978, to provide for le~al aid. 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 1914 and 
Articles 28 (3) and 30 of the ExchanAe of Notes made at 
London the 15thdayofSeptember 1977 between the Govern­
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French Republic 

Scheduled 
Resolution 
Rut into 
~ 

Short title 
and 
commencement 

1. The Reoolution ofthe Representative 
Assembly No. 21 of 1978, set forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. ThisJoint Regulation may be cited as 
the Le~a1 Aid Regulation 1979, and shall 
come into operation on the date of its pub­
lication in the New Hebrides Government 
Gazette. 

ENACTED at ViIa this 26th day o(january 1979. 

The Inspector-General 
on special duties, 
conferred with the powers 
of the Resident Commissioner 
for the French Republic 
in the New Hebrides. 

JJ.ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commis:sioner. 

A.C.STUART ARTICLE 2. Le present Reglement Conjoint sera enregist:re, 
publie et communique partout OU besoin sera et entrers en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au Journal t-:N:-:-e-w-=H=e-:-b-n~.~d~e-s---------------­
OfficieJ des Nouvelles·Hebrides. 

Representative Assembly 
Port-Vila, le 26 Janvier 1979. 

Le CommiSS8ire-R~ident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C. STUART 

L'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
dlHegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides. 

J.J. ROBERT 

Assemblee Representative 
des Nouvelles-Hebrides 

AR2/D/78-21 
15 Decembre 1978 
Original: Anglais 

Deliberation N' 21 de 1978 

relative a I'aide judiciaire 

L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

VU les articles 23 et25de l'annexeA I'echangede lettresdu 15 
~ptembre 1977 ; 
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AR2/D178-21 
15 December 1978 
Original: English 

Resolution No. 21 of 1978 

relatir!A to the provision of LeAal Aid to Poor Per$Ons 

The Representative Assembbr of the New Hebrides, at its 
sittinA on the fifteenth day of December, 1978, hereby Tesolv& 
and decides, in accordance with ArticJe!J 23 and 25 of thl! 
ExchanAe of Notes of the rzfteenth day of September 1977, to 
adopt the followinA measures :-

1. (1) Any person who is charAed with an 
offence punishable by imprisonment for a 
term exceedin~ six months or by a fine 
exceedin~ ten thousand New Hebrides 
francs (FNH 10.000) or the equivalent in 
Australian dollars at the official rate of 
exchange, shall upon p roduction to the 
court of a Certificate of Want of Means 
issued by a District Agent or a Govern­
ment Agent, be entitled to theassistanceof 
a lawyer for the preparation and presenta­
tion of his defence together with the pur­
suit of any appeal, in accordance with the 
provisions of this Resolution. 

(2) Any person appearing. whether iJS 

plaintiff or defendant or as a third party or 

f 

• 

s 



Apres en avoir d~libere en sa seance du 15 D6cembre 1978. 

AADOPTE: 

ARTICLE 1. (l1foute pe1'9CI1De, p:!llI'!Uivie pour une inf"actiOIl 
punissable d'une peine d'emprisonnement excMant six mois 
ou d'une amende ex(;Mant dix mille francs N60-Hebridais 
(10.000 FNH), ou "equivalent en dollars australien au taux: 
de change officiel, sera, sur ~tation au Tribunal d'un 
certificat d'indigence delivre par un Delegue de Circ:onscription 
ou un Delegue du Gouvemement, pourvue d'un defenseur 
~ pour la preparation et la presentation de sa defense ainsi 
que pour la poursuite du proces en appel, dens les conditions 
ftdes par la presente deliberation. 

(2) Toute personne, comparaissant comme demandeur, defen· 
deur, partie civile ou it un autre titre, dans toute procedure 
civile: 

a) ou I'objet du Iitige excede cinquante mille francs Neo­
Hehridais(50.000 FNH), ou )'equivalent en dollars australiens 
au mux de change officiel ; 

ou bien 

b) ou I'instance n'a pas d'objet pkuniaire ou n'implique pas de 
somme defmie. et oU le PresKient du Tribunal auquella req~ 
est adre~ estime que, vu I'importance ou la oomplexite de 
I'instance, )'aide judiciaire doit etre accordee. 

sera, sur presentation au Tribunal du certificat mentionne au 
paragraphe (1), pourvue d'un defenseur agree pour la prepare. 
tion et la presentation de sa cause, &insi que pour la poursuite 
du procf~s en appel , dJ;ln.'l les conditions fucees par la presente 
deliberation. 

(3) Toute personne qui se porte partie civile dans une instance 
penale, telle que defmie au paragraphe (1) aftn d'obtenir des 
dommages interets, dens les conditions prevues pour le deman­
deur au paragmphe (2), sera, sur presentation au Tribunal du 
certUtcat mentionne au paragraphe (1), pourvue d'un defenseur 
a~ pour la p~ration et la presentation de sa cause. 

(4) La demande d'aide judiciaire peut em adresW oralement 
ou par krit au pre.ident du Tribunal devant lequell'instance 
est engagee. 

ARTICLE 2. (1) L'aide judiciaire ne peut etre accordee que 
si le revenu anouel du requerant n'exc:ede pas deux: cent mille 
francs Neo-Hebridais (200.000 FNH) ou si I'ensemble de ses 
biens disponibles n'ex~e pas un million six cent quarante 
mille francs Neo-Hebridais (1.640,000 FNH). 

(2) Soot exclus des bieIll disporUbles, au sens du present article. 
la maison d'habitation, le terrain sur lequel elle est construite 
et qui est raisonnablement utilise, le mobilier indispensable, 
les vetements personnels du requerant et de sa famille. et,lea 
outils de sa profession. 

ARTICLE 3. (1) Chaque Tribunal de District etablira une 
Iiate de deCenseurs agrees pour I'application de la presente 
deliberation. 

(2) Tout prevenu pourra choisir un defenseur agree sur la liate 
visee au paragraphe (1) ; s'i1 ne le fait pas ou si le defenseur 
agree c:hoisi est, pour quelque motif que c:e 9Oit, dans I'inc:apac:ite 
d'agir, le juge du Tribunal de District competent designera un 
defenseur agree de la liste. 
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Limit of 
legal aid. 

LittoF 
defence 

i!="'. 

~. 

otherwise, in any civil proceeding where _ 

(a) the subject matter of the pr~ing 
exceed! fifty thouJand New He1Jric1tJ4 francs 
(eNH50.000) or the equivalent in Austra­
lian dollars at the official rate of exchange; 
0' 

(b) the proceeding do not involve a liqui­
dated sum and the President of the Court 
to whom application in that behalf;s made 
considers that the proceedings are of such 
importance or invOlve issues of such comp­
lexity that legal aid ought to be granted, 

shall upon production to the court of the 
certificate referred to in subsection (1), be 
entitled to the assistance ofa lawyer for the 
preparation and presentation of his case 
together with the pursuit of any appeal, in 
accordance with the provisions of this 
Resolution. 

(3) Any person who joins in any cri­
minal proceedings to which subsection ( I ) 
applies as a third party for the purposes of 
recovering damages to which subsection 
(2) would apply ifhe were a plaintiff, sha/J 
upon production to the court of the Certifi­
cate referred to in subsection (1), be entit­
led to the assistance of a lawyer for the 
preparation and presentation of such case 
as may properly be put before the court on 
his behalf. 

(4) An application for legal aid may be 
made orally or in writint to the President 
of the competent court in which proceed­
ings are or may be contemplated. 

2. (1) Legal aid may only be granted if 
the applicant's annual income is less than 
two hundred ~ New Hebrides francs 
(FNH 2001XXJ) or IUs total disposabIeassets 
are less than one million six hundred and 
F..orly thousand New Hebrides francs (FNH 

1.640.000). 

(2) In this section "dispo5Bble assets" 
do not incJudean appIicant'sdwelli~ house. 
the land upon which it stands and which is 
reasonably used therewith or the essential 
furniYlirWs thereof, l1Of" his per8Ol'llJ1 apparel 
or the personal apparel of his family . nor 
the tools of his trade. 

3. (1) Each Distric:tCourt shall prepare a 
list of defence lawyers whose services are 
available for the putp09t!tJ of this R esolutiOfl 

(2) An accused person shall be e ntitled 
to select from the list establishe d unde r 
subsection (1) a lawyer to defend him: in 
default of selection or if the IS'W}'er .<;electro 
is for any reason unable to act, IhejudAe of 
the relevant District Court shall ,Ippoint a 
lawyer From the list. 

4. (1) The District Court shall talt ~he 
fees of every defence lawyer appearmg 
under the provisions of this R esolution 
within the limits provided for in subsectlC1n 
(2). 



, . 

ARTICLE 4. (1) Le Tribunal de District flXers le montant 
des honoraires de tout defenseur agree, choisi ou d~igne en 
application de la presente deliberation, dam les limites prevues 
au paragraphe (2) suivant : 

(2) Le Ministre des Finances futera, apres consultation des Co: 
Presidents du Tribunal Mixte. les taux maximum et minimum 

(2) The Minister of Finance shall, after 
consultation with the Co-Presidents of the 
joint Court, fix the maximum and mini­
mum fees which may be paid under this 
Resolution, and shall so determi~ the fees 
having regard to gravity, length and oomp­
lexity of each case." 

des honoraires it payer en application de la piesetde deliberation 1---------------------­
en consideration de la gravite, de la Jongueur et de la corn­
plexite de chaque afTaire. 

Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Reglement Conjoint N· 7 de 1979 

Rendant executoire la deliberation N° 22 de l'Assemblee 
Representative des Nouvelles-Hebrides en date du 15 D6::embre 
1978 portant delegation des pouvoirs a la Corrunission GffieraJe 
durant les intersessions de I'Assemblee Representative. 

LES COMMISSAffiES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU "article 2 (2) du Protoc:ole Franco-Britannique de 1914, 

- VU I'article 28 (3) de l'Annexe a I'Echange de Lettres efTectue 
a Londres le 15 Sept:embre 1977 entre le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
la Republique Fran~ise, 

ARRETENT: 

ARTICLE 1. -Est rendue executoire la Deliberation ci-apres 
annex&! ae rAsgemblee Repteertative des NouveUes-Hebrides.. 

- Deliberation N° 22 de 1978, portant delegation de pouvoirs a 
la Commission ~e durant les intersessions de I'Assemblee 
Representative. 

ARTICLE 2. -Le present Reglement Conjoint sera enregist:re, 
publie et communique partout ou besoin sera et entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au Journal 
Officiet des NouveUes-Hebrides. 

Port-Vita, le 26 Janvier 1979 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

A.C. STUART 

L'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides 

J.J. ROBERT 

Assemblee Representative 
des Nouvelles-Hebrides 

AR2/D/78-22 
15 Decembre 1978 
Original, AngJais 

.Deliberation N° 22 de 1978 

Portant delegation de pouvoirs a la Commission Generale 
durant le, Intersessions de l'Assemblee Representative. 
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New Hebrides Condominium 

Joint Regulatiol) No. 7 of 1979 

1'0 PUT INTO EFFECT the Resolution of the Representative 
Assemb.(y No. 22 of 1978 passed the 15th day of December 
1978, to provide for the delegation of powers to the General 
Committee when the Assembly is in recess. 

MADE by the Resident Commissioners under the provisions 
of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 1914 and 
Articles 28 (3) and 30 of the Exchange of Notes made at 
London the 15th day of September 1977 between the Govern­
ment of the United Kingdom ofOreat Britain and Northern 
Ireland and the Government of the French Republic. 

Scheduled 
Resolution 
put into 
effect. 

Short title 
and 
commencement 

1. The Resolution of the Representative 
Assembly No. 22 of 1978, set forth in the 
Schedule is hereby put into effect. 

2. Thisjoint Regulation may be cited as 
the Representative Assembly (Delegation 
of Powers) Regulation 1979 andshalloome 
into operation on the date of its publica­
tion in the New Hebrides Government 
Gazette . 

ENACTED at Vila this 25th day ofjanuary 1979. 

The Inspector-General 
on special duties, . 
conferred with the powers 
of the Resident 
Commissioner for the 
French Republic in the 
New Hebrides, 

JJ. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner, 

A .C.STUART 

New Hebrides 
Representative Assembly 

AR2/D(78-22 
15 December 1978 
Original: French 

Resolution No. 22 of 1978 

providing for the delegation of powers to the 
General Committee when the Representative 

Assembly is in recess. 

THE REPRESENTATIVE ASSEMBLY OF 
THE NEW HEBRIDES 

at its sitting on the 15 December, 1978, hereby resolves and 
decides, in accordance with the Exchange of Notes of the 15th 
day of September 1977, to adopt the following measures :. 

1. When the New Hebrides R epresentative Assembly is in 
recess it delegates to the General Committee the powers to 

f 

, 



ARTICLE 1. Pour la duree des intersessions, 'IAssemblee 
Representative des Nouvelles-Hebrides delegue Ala Commis­
sion Generale, le pouvoir de deliberer sur les projets qui lui 
sont presentes par le Gouvemement et ayant pour objet : 

(a) - de remanier le budget des Nouvelles-Hebrides, 

(b) - d'approuver les statuts de societe. d'inte~t general N60-
Hebridais et les prises de participations hventuelles du Gouver­
nement dans ees Societe., 

(c) - de creer des Caisses ou Fonds resultant de la necessite 
d'individua!iser certaines op6rations fUl8l'lcieres du Gouvemement 
et d'approuver les regles d'organisation et de fonctionnement 
de ces Caisses et Fonds, 

(d)· d'autoriser le Gouvemement A contracter des emprunts, 
solliciter des avances de tresorerie, consentir des prets ou des 
avances, 

(e) - d'autoriser le Gouvemement a acqueru. ~ ou h:hanger 
des immeubles. 

ARTICLE 2. Pour la duree des intenessions, l'Aasemblee 
R~t:abve des Nouvelles-Hebrides ~ a la Cornrnissioo 
Generale le pouvoir d'examiner et de donner un avis sur tout 
projet de modification au Reglement Conjoint N° 1 de 1978. 

ARTICLE 3. Pour la duree des intersessions, l'Assemblee 
RepnSsentative des Nouvene.Hebrides d&gue A la Cornrnmion 
Generale le pouvoir de contr6ler "execution du Budget et 
I'application des deliWrations votees. 

La Commission Gen&ale ell epJement habilit@e 
les tenet reglementaires qui poummt lui ~tre 

"um;" par le Gouvemement, en ce qui conceme le nouveau 
statut de la Chambre de Calullerce et l'expIoit:ation des c:arrieres. 

ARTICLE 5. Le Commission Generale le reunit, a la demande 
de son Pr&:ident: ou du Gouvemement, sur convocation actressee 
par le Secretaire General de I'Assemblee Representative. 

A la convocation qui definit l'ordre du jour des travaux sont 
annexes, le cas echeant, les projets de dlHiberations prescntes 
par le Gouvemement. 

Condominium des Nouvelles·Hebrides 

Reglement Conjoint N° 8 de 1979 

Rendant executoire la Deliberation N" 1 de 1979 de la C0mmis­
sion Generale de J'Assemblee Representative des Nouvelles­
Hebrides en date du 2 Fevrier 1979, portant modification du 
hudget JXlllr 1979. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU les articles 2 (2) et 7 du Protocole Franco-Britannique de 
1914, 

• VU les articles 28 (3) et 30 de l'Annexe a l'Echange de 
Lettres efTectue a Londres le IS Septembre 1977 entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Republique 
Fran~ise. 
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make decisions on draft legislation submitted to it by the 
Government.for the purposes of; 

(a) e(f&Cting a revision oltbe Newfiebrides budget,. 

(b) approvi", the articles of Compani~ 'bE general concerti 
to the New Hebrides and the possible participation of the 
Government in such Companies; 

(c) establishing Funds or statutory bodie3 arising out of the 
necessity to create separate accounrin4 procedures for any 
financial undertakings of the Gover1ln]ent and approvinj. the 
rules relatinA to the organization and operation of such funds 
or statutory bodies; 

(d) author;Z;n4 the Government, to raise loans, to request 
advances from the Treasury, to grant loans or make advances; 

(e) authorizinA the Government to acquire, alienate or ex­
chaDAe real property. 

2. When the New Hebrides Representative Assembly is in 
recess, it delegates to the General Committee the power to 
examine any drall amendment re/atin4 to Joint Regulation 
No. 1 of 1978 and to make recommendations thereon. 

3. When the New Hebrides Representative Assembly is in 
recess il de/eAates to the General Committee the power to 
control the execution of the Budget and the enforcement of all 
Resolutions adopted. 

4. The General Committee is also entitled to approve rules 
which nutY be submitted to it by the GOVl!mment, with respect 
to the new constitution of the Chamber of Commerce and to 
quarry;n4. 

5. ( 1) Th. General Cornrnittee u..J1 meel III the reques/of 
its Chairman or the Government actiDA through the Clerk of 
the Representative Assembly who shall convene all such 
meetings. 

(2) Notices of meetings of the General Committee shall Aive 
details of the J.Aenda. 

(3) When the Government intends tablillA draft Reaolutioru 
to a meetinA of the General Committee these ReMJlutioru shafl 
be attached to the notice convenin4 the meetin4 at which they 
are to be tabled. 

New Hebrides Condominium 

Joint Regulation No. 8 of 1979 

TO PUT INTO EFFECT Resolution No. 1 of the General 
Committee of the Representative Assembly passed the 2nd 
dayof February, 1979 to amend the Budgetary and Financial 
Provisions ReAu/ation 1979. 

MADE by the Resident Commi.ssioners under the provisions 
of Article 2;2 and 7 of the AnAlo-French Protocol of 1914 and 
28 (3) and 30 of the Exchange of Notes made at London the 
fifteenth day of September 1977 between the Government of 
the United KinAdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the French Republic; 

Scheduled 
Resolution 
put into 

s!ks! 

1. The Resolution No. 1 of /979 of the 
General Committee oflhe Representative 
Assemb(y set forth in the attached sche· 
dule is hereby put into effect. 



ARRETENT: 

ARTICLE 1. Est rendue executoire la Deliberation ci-apr~ 
annex& de IS Conunission Generale de I'Assernblee Represen­
tative des Nouvelles-Hebrides. 

Le present Reglement Conjoint sera enregi..stre, 
et publie partout OU besoin sera. 

Port-Vila. le 12 Fevrier 1979 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C.STUART 

L'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides. 

J.J. ROBERT 

Assemble.. Representative 
des Nouvelles-Hebrides 

AR2/ DI79-1 
Original: Francais 

Deliberation N- 1 de 1979 

portant modification du Budget 1979 

LA COMMISSION GENERALE 
DE L'ASSEMBLEE REPRESENTATIVE 

vu l'echange de lettres du 15 Septembre 1977 ; 

vu le Reglement Conjoint Nil 1 de 1978 ; 
VU la Deliberation N° 15 de 1978 relative aux dispositions 
budgetaires et financieres pour I'exercice 1979 ; 

vu la Deliberation N° 22 de 1978 portant delegation de 
pouvoirs a la Commission Generate durant les intersessions ; 

Le Conseil des Ministres entendu en sa seance du 29 ]anvier 
1979 

Apres en avoir dtHibere en ses seances du 1 et 2 Fevrier 1979 

AADOPTE: 

ARTICLE 1. Le Budget des recettes de I'exen::ice 1979 est 
mOdif'M comme indique a I'annexe I de la presente deliberation. 

ARTICLE 2. Sont ouverts et 8lUluJes au budget des depenses 
de l'exerclce 1979, les credits repris a I'annexe 11 a la presente 
dIHit>eration. 

ARTICLE 3. En outre, sont autorises les virements de credits 
ouverts au budget primitif des depenses de I'exercice 1979, 
dans les conditions definies a I'annexe III a la presente delibe­
ration. 

ARTICLE 4. Sont crees les postes budgetaires suivants : 
Premier Ministre-Cabinet : 

1 charge de mission - Categorie 7 

Premier Ministre-Secretariat General du Gouvemement : 

1 redacteur juridique - categorie 6 
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Short title 
<mt 
commencement 

2. ThisJoint Re~ulation may be cited as 
the BudAetary and Financittl Provisions 
(Amendment) Regulation 1979 and &hall 
come into force on the 1st day of J anuary 
1979. 

ENACTED at Vila this 12th day of February, 1979. 

The Inspector-General 
on special duties, 
conferred with the powers 
of the Resident Commissioner 
for the French Republic 
in the New Hebrides. 

JJ.ROBERT 

Her Britannic MIUesty's 
Resident Commissioner 

A.C.STUART 

New Hebrides 
Representative Assembly 

Original: French 

AR2/Df79-1 

Resolution No_ 1 of 1979 
To amend the 1979 BudAet 

THE GENERAL COMMIITEE OF THE 
REPRESENTATIVE ASSEMBLY at its sittings on 1 and 2 
February 1979 hereby resolves and decides, in accordance 
with the schedule to the Excharzge ofNote$ of 15th September 
I977,loint Re~ulation No. 1 of 1978, Re!tOlution No. 15 of 
1978 relating to the bud~etary and financial provisions for the 
year 1979, and Resolution No. 22 of 1978 providing for the 
delegation of pow,ers to the General Committee when the 
Representative Assemb{y is in recess, as read with section 18 
of the Council of Ministers Regulation 1978, 

To adopt the fol/owing measures: 

Section 1 : The revenue estimates for 1979 are amended as 
shown in Schedule I to this Resolution . 

Section 2 : The new bud~etary provisions and the deletions of 
existing budgetary provisions relating to the 1979 Expenditure 
Estimates as set out in Schedule 1I to this Resolution are 
hereby approved. 

Section 3 : Furthermore, virements of funds shown in the 
original 1979 expenditure estimates shall be authorized as 
provided in Schedule III to this Resolution . 

Section 4 : The following new budgetary po$ts are hereby 
approved: 

Chief Minister - Cabinet: 

1 charge de mission Cate~ory 7 

Chief Minister - General Secretariat of the Government 

1 leAal draftman CateAory 6 
1 Bilin~ual typist CateAory 5 

Chief Minister: Translation and Interpretation 
Department 

2 Translator - Interpreter CateAory 6 
1 BilinAual typist CateAory 5 

F 



1 Secretaire bilingue - categorie 5 

Premier Ministre-Service des traductions et de I'interpre­
tariat : 

2 Traducteurs-interpretes - c:ategorie 6 
1 Secretaire biJingue - categorie 5 

Ministere des Affaires Interieures - Service du Develop­
pement Rural: 

1 Chef de Service - categorie 1 

Ministere des Transports, Oommunications et de I' Aviation 
Civile - Ports et Marine. 

1 planton - categorie 1 

Ministere de I'Education - Cabinet: 

1 emploi de Ministre - Categorie Chef de Service 3 
1 Directeur de Cabinet - categorie Chef de Service 3 
1 Chef de Cabinet - c:ategorie 6 
1 Secretaire - c:ategorie 5 
1 Chauffeur-planton - categorie 2 

Ministere de J'Education - Service des bourse! et Stages : 

1 Chef de Service - categorie 1 
1 Adjoint - categorie 5 

Ministere de la Sante - Cabinet: 

1 Emploi de Ministre - caMgorie Chef de Service 3 
1 Directeur de Cabinet - categorie Chef de Service 3 
1 Chef de Cabinet - categorie 6 
1 5ecretaire - categorie 5 
1 Chauffeur-planton - categorie 2 

Ministere de l'Administration Publique - Cabinet : 

1 Emploi d.e Ministre - categorie Chef de Service 3 
1 Directeur de Cabinet - categorie Chef de Service 3 
1 Chef de Cabinet - categorie 6 
1 Secr&ire - c:ategorie 5 
1 Challffeur-planton - categorie 2 

ARTICLE 5. Soot supprirnes 1es )XIStes budgetaires suivants : 
Premier Ministre - Conseiller Juridique : 

1 emploi de Conseiller Juridique - categorie chef de 
service 3 
1 secretaire-dactylographe - c:ategorie 5 

Ministere des Affaires Socia1es - Cabinet: 

1 5ecretaire-dactylographe - categorie 3 

ARTICLE 6. Le poste budgetaire de planton - categorie 1 -
mscrit au Cabinet du Ministre des Affaires Soc:iales est trans­
fonne en poste budgetaire de chauffeur-planton categorie 2. 

ARTICLE 7. a)Sont transferes au Ministere des Affaires 
Interieures - Service du Developpement Rural, chapitre 4 I -
tous les pastes budgeta.ires insc:rits au budget primitif au titre 
du Ministere des Affaires Sociales - Developpement Social, 
Chapitre 5 E ; 

b)Sont transferes au Ministere des Affaires Sociales - Radio­
diffusion, Chapitre 5H - tous les postes budgemires insc::rita au 
budget primitif au titre du Premier Ministre - RadiodifTusion, 
Chapitre 2 C ; 

c)Sont transferes au Ministere des Ressources Naturelles -

15 

- Ministry of Internal Affairs - Rural Development 
Department 

1 Head of Department CateAory 1. 

Ministry of Transport. Communications and Civil Aviation. 
Porls and Marine 

1 Messe~r - CateAory 1 

Ministry of Education - Cabinet 

1 Minister: Head of Department CateAory 3 
1 First secretary: Head of Department CateAory 3 
1 Second secretary CateAory 6 
1 Typist CateAory 5 
1 Driver/Messenger Category 2 

Ministry of Education - Department of Scholarship and 
TraininJl 

1 Head of Department CateAory 1 
1 Aaistant Head of Department CateAory 5 

Ministry 0'£ Health: Cabinet 

1 Minister - Head of Department CateAory 3 
1 First Secretary - Head of Department CateAory 3 
1 Second Secretary CateAory 6 
J Typist CateAory 5 
1 Driver/MessenAer CateAory 2 

Ministry of Public Administration: Cabinet 

1 Minister - Head of Department CateAory 3 
1 First Secretary - Head of Department CateAoI'J' 3 
1 Second Secretary CateAory 6 
1 Typist CateAory 5 
1 Driver/MessenAer Category 2 

Section 5 : The following budJletary po8ts are deleted : 

Chief Minister - Attorney General 

J Attorney General - Head of Department CateAory 3 
1 Typist Category 5 . 

Minister of Social Affairs - Cabinet 
1 Typist CateAory 3 

Section 6 : The budgetary po8t of messenJler - CateAory 1 -
mown in the budget Cabinet of the Ministry of Social Affairs, 
shall be re-classified as a driver - messenAer post - CateAory:1· 

Section 7 : a) All the budgetary posts in the oriAinal 1979 
budget under Head 5E - Ministry of Social Affairs - Social 
Development - shall be transferred to the.Min;stry of Internal 
Affairs - Rural Development Departmettl - Head 41 . 

b) AJJ the budgetary posts in the original 1979 budget under 
Head 2C - Chief Minister - BroadcastinJl, wall be transferred 
to the Ministry of Social Affairs - Broadcasting - Head SH. 

c) All the budgetary posts in the original 1979 budget under 
Head 7B - Ministry of Trade, Industry and Tourism - Mineral 
Resources shall be transferred to the Ministry of Natural 
Resources - Geology and Mines Department - Head 6D. 
d) All the budgetary posts in the origina11979 budget under 
Head 5F, Ministry of Social Affairs - Health shalf be trans­
ferred to the Ministry of Health - Head 15B. 

e) All the budgetary posts in the original 1979 budget under 
Head 4E - Ministry of Internal Affairs - District Administra­
tion sha/J be tramferred to the Ministry of Public Adminis­
tration - District Administration - Head 16C. 



Service geo!ogique et des Mines, Cl}apitre 6 D - tollS les postes 
budgetaires inscrits au budget primitif au titredu Minist~re du 
Commerce, de 11ndustrie et du Tourisme - Ressoun::es Min6raIes 
Chapitre 7 B j 

d)Sont transferes au Minist~re de la Sante - Sante Chapitre 15 
B - tous les postes budgetaires inscrits au budget primitu au 
titre du Minist~re des Affaires Sociales-Sante, Chapitre 5 F j 

e)Sont transferes au Minist~re de I'Administration Publique 
oel~es, Chapitre 16 C - tollS les postes budgetaires inscrits 
au budget primitif au titre du Ministere des Affaires Int&ieures, 
-DeIegues, Chapitre 4 E j 

OSont transferes au Minist~re de l'Administration Publique­
Fonction Publique, Chapitre 16 E - tous les postes budgetaires 
inscrits au budget primitif au titre du Premier Ministre -
Fonction Publique, Chapitre 2 E j 

g)Sont transferes au Minist~re de l' Administration Publique -
Service des Statistiques, Chapitre 16 F - tollS les postes budge­
taires inscrits au budget primitif au titre du Premier Ministre­
statistiques, Chapitre 2 F. 

ARTICLE 8. En outre, soot transferes les postes budget.arres 
cl-apas : 

_ de l'AssembJ6e Representative - Chapitre 1 ... au Secretariat 
General du Gouvemement - Chapitre 2 H - un poste budgetaire 
de Secretaire-dactylographe, categorie 4 ; 

_ du Premier-Ministre-Cabinet, Chapitn: 2 A - a\l Secretariat 
~neral du Gouvemement _ Chapitre 2 H - un poste de 
categorie 6, transfonne en poste de Secretaire'General, cate­
gorie Chef de Service 1 ; 

_ du Premier-Ministre-Cabinet, Chapitre 2 A - au Service des 
Traductions et de !'Interpretariat - Chapitre 2 I - les postes 
budgetaires de traducteurs - interpretes et traducteurs classes: 

categorie 7, transfonnes en categorie Chef de Service 1, 
cstegorie 6, transforme en categorie 7, 
cstegorie 5, 

_ du Minist~re des Affaires Interieures-Cabinet, Chapitre 4 A­
au Minist~re de l'Administration Publique-Cabinet, Chapitre 
16 A - un poste de responsable du bureau des Collectivites 
Locales, c1asse Chef de Service 1. 

ARTICLE 9. Les intituJes et differentes rubriques des chapi­
tres 2 e, 2 D. 2 E, 2 F, 4 D , 4 E, 5 C, 5 D, 5 E , 5 F , 5 G et 7 B 
tels que prevus au budget primitif de l'exercice 1979 soot IUP­

primes. 
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I) All the budAetary posts in the ori~inal1979 bud~et under 
Head 2E - Chief Minister - Public Service shall be transferred 
to the Ministry of Public Admirustration - Public Service -
Head 16E. 

g) All the budAetary posts in the oriAinal1979 bud~et under 
Head 2F Chief Minister - Statistics shall pe transferred to the 
Ministry of Public Administration - Statistics Department 
Head 16F. 

Se&tion 8 : Furthermore, the foIlowin.t.bud~etary posts shall 
be transferred : 

_ From the Representative Assembly, Head 1 to the General 
Secretariat of the Government, Head2H - one bud~etary pc»t 
of typist - Cate~ory 4 ; 

_ From the Chief Minister - Cabinet, Head 2A to the Gf!neraJ 
Secretariat of the Government - Head 2H - one budlletary post 
6, reclassified as a post of Secretary General, Head of Depart­
ment cateAory 1 ; 

_ From the Chief Minister's Cabinet Head 2A to the Tram/a­
tion and Interpretation Department - Heacl21 - the bud~tary 
posts of Transiator - Interpreter and translator: 

1 potJI - category 7 regraded as Head« Department ~ 1, 
1 PNt - Category 6, re~raded as Category 7, 

1 PNt - Category .5, 

_ From the Ministry of Internal Affairs - Cabinet Head 41 to 
the Ministry of Public Administration - Cabinet Head 4A. 
one post of local Government offlrer traded Head at Depart­
ment 1. 

St1Ction 9: Everything appearing under Heads2C. 2E. 2F, 4E 
4D. 5C, 5D. 5E, 5F, 5G and 78 in the oriAinai1979 eKpen­
dilure Estimates is deleted. 



n 

Chapitre 
Head 

F 
G 

G 

H 

Chapit:re 
Head 

1 

Articl~ Intitules I 

ANNEXE 1 it la delibb'ation N° 1 de 1979 
SCHEDULE 1 TO RESOLUTION No. J of 1979 

RECETTES I REVENUE 

en moins en plus 
Subhead Headi~ decrease increase 

3 
8 

9 

1 

Loyers I Rent 
Contribution du Gouvemement de la R~ublique Fran~ise pour 
l'Enseignement Primaire Fran~il tran$f~ (Convention pour 
1979)/Conmbution from the French Government in Fe$peCt of 
French PrimlU)' Educst;on transferred under the AAreement 
(or 1979 

Subvention des Gouvemements F~. et de Sa Majelte 
Britannique pour la fonnation du Gouvemement d'unionJ 
Subvention from French and British Government for Formation 
orG.N,v. 

Prelevement sur la Caisse de ReservefTrtuUfers from"RNe1"VN 

750.000 

52.600.000 

26.549.700 

85.422.000 

TOTAUX(TOTALS 52.600.000 112.721.700 

60.121.700 

Article 
Subhead 

§ 

ANNEXE n a la DeliWrMtion N° 1 de 1979 
SCHEDULE 11 TO RESOLUTION No. 1 of 1919 

OEPENSES-EXPENDITURE 

Intitu16s I 

----------------

7 - Remplacement de I'equipernent I Replacement of 
Equipment 

PREMIER MlNISTRE I CHIEF MINISTER 

A - Cabinet 

1 Soldes et accessoires I Personal Emolwnents 
3 Voyages a I'extllrieur (taus ministreI) 1000r.teaS Travel (all 

Minist~rs) 

d - Corueiller Juridique I Attorney General 

1 Soldes et acceuoires I Pe~ Emolumenl3 
2 Frais de deplacement I TrsvellinA etc. 
3 Foumitures de bureau I StatioMty etc. 
4 Publications 
5 Divers I Sundriea 

G - Procureur Gen&al/ Procurator General 

3 Foumitures de bureau I Stationery etc. 
5 BibliotMque I lAw Library 
8 MatMiel de bureau I OffICe equipment 
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Credits annu- Credits Quverts I 
les I Cancelled New items 

items 

2.000.000 
50.000 
50.000 

100.000 
5.000 

100.000 

1.131.600 

500.000 

50.000 
50.000 

100.000 



-----------------------------------------------~ 

H 

I Soldes et accessoires I Per.maJ Emolumenb 1.861.400 
2 Foumitures de bureau I Stationery etc. 50.000 
4 Divers I Sundries 10.000 

I - Service des traductions S ~ 1'In!e!p.retanat l TrBIllflation 
and Inte[p'retation De~Ttment 

I Soldes et accessoires I Per30naJ EmoIument~ 2.870.000 
2 Foumitures de bureau I Stationery etc. 50.000 
3 Biblioth~ue I Library 25.000 
4 Equipement de bureau I OffICe equipment 85.000 

3 MINISTERE DES FINANCES l MINISTRY OF FINANCE 

B - Finances et Magasins I Trea!Ur,Y.. ordotJlUJrJCt!!ment. $tOre& 

13 Remplacement du mobilier des logements I Replacement 
01 quarters furniture 3.325.000 

4 

I - Service du nevel0p.~t Rural ! Rural Devel~ment 
~nt 

I Soldes et accessoires I PeNlOnaJ Emoluments 1.131.600 
2 Frais de deplacement I TravellinA etc. 20.000 
3 Fournitures de bureau I Stationery ete 20.000 

5 MINlSTERE DES AFFAIRES SOCIALES lMINISTR Y 
OF SOCIAL SERVICES 

A - Cabinet 

I Soldes et accessoires I Personal Emoluments 328.000 
5 Eau, electricite, nettoyage I Water, electricity, clean;~ 80.000 

D - Enseig!!;ement primaire transfere de l'Ensei~ement 
Francais I French Prjma~ Education transferred 

I Foumitures de bureau I Stationery etc. 1.100.000 
2 Carburants, eau, electricite / Fuel, water, ~/ectricity 450.000 
4 Telephone I Telephone 250.000 
5 Diven I Sundries 200.000 
6 Nourriture internats primaires / Boarding 27.800.000 
7 Foumitures sc:olaires - Mobilier / School supplie:! 9.000.000 
8 Entretien des b8timents / Mainten~ of buildings 3.000.000 
9 Entretien Mbnique I Mainte~ of Mechaniea/ Equipment 3.000.000 
10 Ca rburants I Fuel 2.000.000 
11 Medicaments I Mediea/ suppJie:! 700.000 
12 SIX>rts - deplac:ements et Materiel / Sports equipment and 

Travel 500.000 
13 TrousseaU][ / Boarding Kit 1.000.000 
14 Fonds speciaU][ classes pratiques I Special Funds praticaJ 400.000 
IS Materiel de bureau I Office equipment 1.200.000 
16 Equipements, vehicules, etc I Equipment, vehicles, etc. 2.000.000 

6 

A - Cabinet 

7 Remplacement de vehiculH I R,!placement of vehicle:! 490.000 

8 

C - Ports et Marines 

I Soldes et accessoires I PeT!IOna/ Emoluments 203.000 

11 DIVERS SERVICES COMMONS l MISCELLANEOUS 
COMMON SERVICES 

6 Layers I Rentals 5.358.700 
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13 PRELEVEMENTS! TRANSFERTS
1 

RESERVES I 
APPROPRIATIONS, TRANSFERTS, RESERVES 

1 Fonds d'investissements / Development BudAet 20.000.000 2 Banque Nationale de Developpement et FoRds de Stabilisation I 
National Development Bank and Commodity Price Stabili. 
Mtion Funds 50.000.000 4 Frais de premier &blissernent du Gouvemement d'uoton / 
CNt of~tting up G.N.U. ·8.060.000 .Mobilien de logements 
Furniture for hou!IN 

... 2.500.000 
.VBUcu1es / VehicJea 

... 1.960.000 
.Materiel et mobilier de bureau / OffIOe equipment and 
furniture 

... 3.600.000 
14 MlNISTERE DE L'EDUCATION l MINISTRY OF 

EDUCATION 

A - Cabinet 

1 Soldes et accessoires / Penonal EmoIumenttl 4.507.000 
2 Frais de deplacement / TravellinA etc. 300.000 
3 Foumitures de bureau / Stationery etc. 120.000 
4 Essence et huile I Petrol and oil 20.000 
5 Eau, electricite, nettoyage I Water. electricity, c1eanin4 80.000 
6 Divers / Swtd~ 10.000 

B Enseignement l Education 

5 Indemnites eleves du Cours Normal de langue F~ I 
Allowance to French medium tltudent teachera. 1.200.000 

C Service des Bounes et Stag~ 

1 Soldes et accesaoires I Personal EmoIumenb 1.861.400 
2 Frais de deplacementl/ Travel/inA etc. 70.000 
3 Fowniture de bureau / Stationery etc. 50.000 
4 Divers / Sundri~ 10.000 
5 Bounes scolaires, bourses d'etudes (formation professionnelle), 

pkule pour eieves et etudiants de langue francaise / 
ScholarMips, outfit allowance for French medium pupils 
and students. 1.700.000 

15 MlNISTERE DE LA SANTE / MINISTRY OF HEALTH 

A . Cabinet 

1 Soldes et accessoires / Personal Emoluments 4.507.000 
2 Frais de dep1acement I TravellinA etc. 300.000 
3 Foumiture de bureau I Stationery etc. 120.000 
4 Essence et huile / Petrol and oil 20.000 
5 Eau, electrici~, nettoyage / Water, electricity, cJeaninA 80.000 
6 Divers / Sund~ lQ.ooo 

16 MINlSTERE DE L'ADMINISTRATION PUBLIQUE I 
MINISTRY OF PUBLIC ADMINISTRATION -

A - Cabinet 

1 Soldes et accessoires I Personal Emoluments 4.507.000 
3 Foumitures de bureau / Stationery etc. 120.000 
4 Essence et huile / Petrol and oil 20.000 
6 Divers / SundriM 10.000 

C - Delfgues I District Administration 

11 Remp1acement de vehicules I Remplacement of vehicl~ 61.000 

TOTAUX I TOTALS 55.133.000 115.254.700 

60.121.700 
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Chapit:re Article I 
Head Subhe<Id 

1 

1 
2 

2 

A 

C 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 

E 

1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

F 

1 
3 
4 
5 
6 

H 

1 
3 

1 

1 

ANNEXE m Ala ~Iiberation N" 1 de 1979 
SCHEDULE 111 TO RESOLUTION N- 1 OF 1979 

DEPENSES·EXPENDITURE 

Intitul& I 

Soldes et accessoires I PenonaJ EmoIumenu 
Foumiture de bureau I Stationery etc. 

PREMIER MINISTRE l CHIEF MINISTER 

• Cabinet 

Solde et accessoires I PeNlOnaJ Emoluments 

• Radiodiffusion I BroadcaMi~ 

Soldes et acoessoires I Penonal Emoluments 
Heures Supplementaires I Overtime 
Frais de deplacement I TravellinA etc. 
Foumiture de bureau I Stationery etc. 
EntI'etien du studio et du bureau I Studio and Off~ 
maintenance 
Di3ques et acc:es:soires I Record and Minor equipment 
Piges et cacheb I Productiom 
Achets etc. I Pun:.hat1e4 etc. 
Petit outillage I Small tools 
Electricite I Electricity 
Essence et huile I Petrol and oil 
Location telescripteur I News AAency Teleprinter Hire 
Promotions etc. 
Remplacement d'6quipement I Repl~ment of equipment 

• Fonction Publique l Public Service 

Soldes et accessoires I Personal Emoluments 
HeUI'M Supplementaires I Overtime 
Frais de depiacement I TravellinA etc. 
Frais et Commission de la Fonction Publique I E:.pemea 
ofP.s.C. 
Foumitures de bureau I Stationery etc. 
Essence et huile I Petrol and oil 
Electricite I Electricity 
Entr'etien machines de bureau I Maintenance ofTioe Machinery 
Nettoyage I CleaninA builditJA 
Divers I Sundries 
Materiel de bureau IOfflCte Equipment 

• Statistiques ( Statistics 

Soldes et accessoires I PerMJrUJ! Emoluments 
Frais de depiacement I Travelling etc. 
Foumiture de bureau I Statio~ry etc. 
Bibliotheque I Library 
Equipement de bureau I OffICe Equipment 

• Secretariat General du Gouvemem£nS l ~~rnmell' 
General Secretariat 

Soldes et accessoires I PertKmaJ Emoluments 
Service de legislation I LeAis/ation Department 

• Service des traductions et de l'inte!'Pretariat I 
Translation and interpretation De~rtment 

Soldes et accessoires I Per!KH1al Emoluments 
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Cridits ouverts ICr~ts annules I 
New itetm C~l1ed itenw 

541.200 
400.000 

3.878.600 

18.000.000 
300.000 
750.000 
300.000 

360.000 
555.000 
100.000 

3.000.000 
40.000 

370.000 
125.000 

2.600.000 
50.000 

700.000 

7.900.000 
100.000 
60.000 

1.500.000 
150.000 

1.000 
1.475.000 

700.000 
670.000 

5.000 
235.000 

8.000.000 
60.000 

500.000 
10.000 
80.000 

1.549.800 
400.000 

2.870.000 

, , 
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4 MINISTERE DES AFF AIRES INTERrEURES , 
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS 

A • Cabinet 

1 Soldes et accessoires I Per.:mal Emoluments 1.131.600 
2 Frais de deplacement I Travelli", etc. 500.000 
6 Nettoyage I OffICe cleaninA 28.000 
9 Stages/C~ 250.000 
10 Fonds d'intervention en faveur des collectivit& locales I 

Grants funrh 30.000.000 
11 ImpriJnes I Stationery 80.000 

D • Bureau Electoral I Electoral OffICe 

1 Frais des elections I Election Expetuf» 3.500.000 

E · oel~es { DUtrict Admininration 

1 Soldes et accessoires I PenonaJ Emoluments 1.000.000 
2 Frais de deplacement f Travellin4 etc. 1.100.000 
3 Matmel de Toumees I CampinA oqCJipment 124.000 
4 Outillage I Tools 98.000 
5 Maisons de transit I Traruit H~ 139.000 

6 Frais de reception I Entertainment 200.000 
7 Divers I Sundries 58.000 
8 Entretien I Maintenance 450.000 
9 Electricite I Electricity 621.000 
10 Essence et huile I Petrol and oil 200.000 
11 Remplacement de vehicuJes I Teplacement of vehicle 491.000 

I 

1 Soldes et acceuoires I PenonaJ EmoIurnern 3.700.000 
2 Frais de deplacement I TraveJ/inA etc. 200.000 
3 Foumiture de bureau I Stationery etc. 50.000 
4 Divers I Sundries 700.000 

5 MINISTERE DES AFFAlRES SOCIALES lMINlSTRY 
OF SOCIAL AFFAIRS 

A - Cabinet 

5 Electricite, eau, nettoyage, etc. / Electricity, water, cleaninA, etc. 80.000 

B l!l.~on du travaill Labour 

4 Contribution it la fonnation professionnelle continue / 
Contribution to professional training 4.800.000 

C Enseig!);ement / Education 

1 Contribution awe: Administrations Nationales / Contribution 
to National Administrations 25.000.000 

2 Ramassage scolaire (Primaire et secondaire) / Student 
Collection service_ 10.500.000 

3 Transport du materiel pour Enseignement primaire / 
Transport of equipment 1.500.000 

4 Fonnation continue de cadres administratifs / In service 
training 2.000.000 

E oevelQP~ment sociall Social Devel9Prnent 

1 Soldes et accessoires / Personal Emoluments 3.700.000 
2 Frais de deplacement / Travelling etc. 200.000 
3 Foumitures de bureau ' Stationery etc. 50.000 

4 Divers ' Sundries 700.000 

F Sante l Health 

1 Soldes et accessoires I Personal Emoluments 14.000.000 

2 Frais de deplacement ! Travelli~ etc. 800.000 

3 Foumitures de bureau ' Stationery etc. 200.000 

4 Main-d'oeuvre et vivres I Labour and rations 2.700.000 

6 Medicaments etc. Medecines etc. 5.100 000 

7 Traitement aw: NH I Local treatment 2.20(1 000 

8 Traitement OM / Overseas treatment 1.1 0. ' ono 
10 Hygiene en milieu rural ! Rural Hy~iime education 30' 1. 000 

11 Saote rurale ! Rural Health 1.200. 00(1 

12 Centre rural de Paunanguis I Paunanguis fUral centre 300.()()() 
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\3 Essence et huile I Petrol and oil 600.000 

l' Electricite I Electricity 120.000 
15 Entretien des dispensaires Maintenance di$pensarie& 600.000 
16 Contribution aWl: Administrations Nationales I Contribution 

to National Administrations 25.000.000 
17 Projet sur la Sant~ de la Famille I Family Health Service 858.000 
18 Projet assainiSgeIIlent rural! Rural Sanitarian Project 913.000 
19 Materiel de bureau I Offrc#i Equipment 180.000 
20 Equipement H6pitaux et dispensaire I HOlIpital and dispen-

saries equipment 800.000 
21 Remplacement de vehicuJes I Replacement of vehicles 750.000 

G H!)pitaux et disoensaires rattaches tranlrtta 5111 ~ai'2 51; 
~te Frant;a;Fs, French H9!!PJtal and di~nsaries trarufernd 

2 Medicaments et maMriel technique I MedicsJ /JUppJie6 15.015.000 
3 Evacuations Sanitaires I Evacuatiom 200.000 • Fonctionnement vehicules I Operation ofvehicle4 945.000 
5 Transports I Transport 350.000 
6 Eau, GUt Electricite I Water, G_, Electricity 8.490.000 
7 Alimentation des malades I Patients Food 10.120.000 
8 Lingerie et blanchiuerie I Linen and laundry 700.000 
9 Entretien des locaux I Maintenance 1.980.000 
10 Materiel et mobilier d'expioitation I Equipmtmt 3.200.000 

H Radiodiffusion I BroadcaMi~ 

1 Soldes et accessoires I Per«lMl Emolument. 18.000.000 
2 Heures 5upplementaires I Overtime 300.000 
3 Frais de deplacement I TraveJlin4 etc. 750.000 

• Foumiture de bureau I Stationery etc. 300.000 
5 Entretien du studio et du bureau I Studio and OffICe 

maintenanoe 360.000 
6 Di$C(ues et acceAOires I Records and Minor Equipment 555.000 
7 Piges et cachets I Productions 100.000 
8 Achats etc. I Purchasea etc. 

RFl,BBC 3.000.000 
9 Petit outillage I Small Tools 40.000 
10 Electricite I Electricity 370.000 
11 Essence et huile I Petrol and oil 125.000 
12 Location telescripteur I News A.fency teleprinter 2.600.000 
13 Promotions etc. 50.000 
1. Remplacement d'~uipement I Rep/Kement of equipments 700.000 

6 

D - Service J~ogi_que et des Ming ,Geo/2SY and Mines ( D:~nt -
1 Soldes et accesaoires I PeNlOnaI Emoluments 5.668.000 
2 Heures supplementaires I Overtime 100.000 
3 Frais de deplacement I Travellin4 etc. 250.000 

• Foumitures de bureau I Stationery etc. 65.000 
5 Main d'oeuvre et vivres I Labour and rations 480.000 
6 Foumitures de Laboratoire I Laboratory supplie. 50.000 
7 Diven I Sundries 50.000 
8 Essence et huile I Petrol and oil 160.000 
6 Electricite I Electricity 185.000 
10 Petit ~uipement I Minor Equipment 50.000 
11 Materiel de bureau I OffICe e:quipment '70.000 
12 Malkriel technique et de camping I Technical and campi"" 

equipment 130.000 

7 

B • Reuources Minerales £ Mineral R30Urces 

1 Soldes et aceessoires I PerMmal Emoluments 5.668.000 
2 Heures supplementaires I Overtime 100.000 
2 Frais de deplacement I Travelli", etc. 250.000 
3 Foumiture de bureau I Stationery etc. 65.000 
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4 Main d'oeuvre et vivres I Labour and ratiom 480.000 
5 Foumitures de laboratoire I Laboratory Supplies 50.000 
6 Diven/S~ 50.000 
7 Essence et huile I Petrol and oil 160.000 
8 Electricite I Electricity 185.000 
9 Petit Equipement I Minor Equipment 50.000 
10 Mate-riel de bureau I OffICe equipment 70.000 
11 Matenel technique et de camping I Technk41 and campinl 

equipment 130.000 

14 MINISTERE DE L'EDUC~T)ON l MINISTR't, Ql' 
EDUCATION 

A • Cabinet 

7 Contribution ala formation professionnelle continue I 
Contribution to profe&'lional trainin4 4.800.000 

B • Ense!KJ!ement I Education 

1 Contributions awe Administrations Nationales I Contribution 
to national Admini.stratiom 25.000.000 

2 Ramassage sc:olaire (primaire et secondaire) de I'Enseignement 
en Iangue F~ise I Student aJllection senrice, French 
medium «hoo/.s. 10.500.000 

3 Transport materiel pour enseignement langue r~se I 
Transport of equipment for french medium schools. 1.500.000 

4 Formation continue de cadres administratif. en Iangue 
f~ I French in _rvice trainin4 of IIlfmini.stration offICers 2 . ()()(). ()()() 

15 MINISTERE DE LA SANTE I MINISTRY OF HEALTH 

1 - Sante I Health 

1 Soldes et accessoires I PerMJnal Emolument. 14.000.000 
2 Frais de deplacement I Travel/ilIA etc. 800.000 
3 Foumitures de bureau' Stationery etc. 200.000 
4 Main d'oeuvre et vivres I Labour and ratiorv 2.700.000 
5 Medicaments etc::. , Medeci1HNl S.loo.000 
6 Traitement awe NH / Local Treatment 2.200.000 
7 Traitement OM 'Over.tea. Treatment 1.100.000 
8 Hygiene du milieu rural, Rural Hyg~ne Education 300.000 
9 Sante rurale , Rural Health 1.200.000 
10 Centre rural de Paunanguis I Pau1lMl4ui. rural centre 300.000 
11 Essence et huile , Petrol and oil 600.000 
12 Electricite , Electricity 120.000 
13 Entretien des dispensaires / Maintenance d;~nSlJrie4 600.000 
14 Contribution aWl: Administrations Nationales / Contribution 

to National Administration. 2S.000.000 • 15 Projet sur la sante de la Famille I Family Health Service 8S8.000 
16 Projet assainissement rural/ Rural sanitarian project 913.000 
17 Matenel de bureau' Office equipment lSO.000 
18 Equipement h6pitaux et dispensaires , HMPital and 

di8pemarie.s Equipment 800.000 
19 Remplacement de vehicules I Replacement of vehic1e3 7S0.000 

C 

2 Medicaments et materiel technique' Medical :rupplie3 IS.0IS.000 
3 Evacuations sanitaires I Evacuatiorv 200.000 
4 Fonctionnement vehkules , Operation of vehiclM 945.000 
5 Transports' Transport 350.000 
6 Eau, gaz, electricite' Water, glU, electricity 8.490.000 
7 Alimentation des malades I Patient. food 10.120.000 
8 Lingerie et blanchisserie I Linen and laundry 700.000 
~ Entretien des locaux I Maintenance 1.980.000 
\0 Materiel et mobilier d'exploitation I Equipment 3.200.000 

16 MINISTERE DE L' ADMINISTRATION PUBLIQUE I 
MINISTRY OF PUBLIC ADMINISTRATION 

A • Cabinet 

1 Soldes et accessoires I PerltOnai Emolurm!nt. 1.131.600 
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2 Frais de deplac:ement I Travelling etc. 500.000 
5 Neitoyage I OffICe cleaning 52.000 

B Bureau des collectivit@s loca1es I Local 60vemment offzce 

1 Stages I Course& 250.000 
2 FONDS d'intervention en faveur des collectivites locales I 

Grants (und8 30.000.000 
3 lmprimes I~tationety 80.000 

C -oel~es I District Administration 

1 Soldes et accessoires I Personal Emoluments 1.000.,000 
2 Frais de deplacement I Travelling etc. 1.100.000 
3 Materiel de toumees I Camping equipment 124.000 
4 Outillage I Tools 98.000 
5 Maisons de transit I Transit house 139.000 
6 Frsis de reception I Entertainment 200.000 
7 Divers I Sundri~ 58.000 
8 Entretien I Maintenance 450.000 
9 Electricite I Electricity 621.000 
10 Essence et huile I Petrol and oil 200.000 
11 Remplacement de vehicules I Replaa!ment of vehicles 491.000 

D - Bureau electoral! Electoral offICe 

1 Frais des elections I Election expenses 3.500.000 ( 
E • Fonction Publique I Public Service 

1 Soldes et accessoires I Personal Emoluments 7.900.000 
2 Heures supplementaires I Overtime 100.000 
3 Frais de deplacement I Trave/linA etc. 60.000 

• Frais ere. Commission de la Fonction Publique I Expenses 
ofP.s.C. 1.500.000 

5 Fournitures de bureau I Stationery etc. 150.000 
6 Essence et huile I Petrol and oil 1.000 
7 Electricite I Electricity 1.475.000 
8 Entretien des machines de bureau I Maintenance office 

machinery 700.000 
9 Nettoyage I CleaninA buildinA 670.000 
10 Divers I Sundries 5.000 
11 Materiel de bureau I Office equipment 235.000 

F ~ Service des Statisti9ues I Statistics Dep!!rtment 

1 Soldes et accessoires I PerflOna/ Emoluments 8.000.000 
2 Frais de deplacement I TravellinA etc. 60.000 
3 Foumitures de bureau I Stationery etc. 500.000 
4 BibJiotheque I Library 10.000 ( ( 
5 Equipement de bureau I Office Equipment 80.000 

247.967.400 247.967.400 

I 
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Condominium des Nouvelles·Hebrides 

Decision Conjointe N· 1 de 1979 

LES HAUTS-COMMISSAIRES 
DE LA REl'UBLlQUE FRANCAISE 

ET DE SA MAJESTE BRITANNIQUE 
AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU "Echange de Lettres en date du 15 Septembre 1977 
entre let Gouvemements de la Republique fran~ise et du 
Royaume-Uni ; 

- VU I'article 1 (1) de la Deliberation NU 3 de l'Assemblee 
Representative des Nouvelles-Hebrides, portant reforme de 
l'Organisation Judiciaire. rendue executoire par le Reglement 
Conjoint NU 13 de 1978; 

- VU I'Avi. confonne du Conseil des Ministres ; 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. a) M. Serge BRAUDO est nonune Juge pour 
Jes frlbunaux de District des circonscriptions des lies du Nord 
et du Centre 11. 

b) M. Louis Roger BLIN est nomme Juge pour les Tribunawc 
de District des circonscriptions des Iles du Sud et du Centre 1. 

ARTICLE 2. La presente Decision Conjointe prendra effet 
pour compter du 15 Janvier 1979 . . 

New Hebrides Condominium 

Joint Decision No. 1 of 1979. 

IN EXERCISE:o(the powem conferred on the High Com­
m;5IJ;oners by Section 1 (1) of the Schedule to the Coum 
Regulation 1978 and after consultation with the Co-Presidents 
oftheJoint Court and with the concunence of the Council 
of Miniurs, the RNident Commissioners. 

HEREBY DECIDE 

1. that the foJ/owinA judges of District Courts be hereby 
appointed 
(a) SERGE BRAUIXJ for the District Courts of the Northern 
District and of the Central District No. 2 and 
(b) LOUIS ROGER BUN for the District Courts of the 
Southern District and Central District No. 1 ; 

2. that the appointments shall take effect on the 15th of 
January 1979. 

MADE at Vila this 14th day of January 1979. 

The Inspector-General 
on special'duties 
oonferred with the powem 
of the Resident Commissioner 
for the French Republic in 
the New Hebrides 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner in 
pursuance of powers delegated 
to him by Her Britannic 
Majesty's High Commis&ioner 

Port-Viis, le 14 Janvier 1979 JJ. ROBERT A.C.STUART 

p. le Haut-Commissaire 
et par oeJ~ation. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C. STUART 

p. le Haut-Commissaire 
et par df1Hegation 

l'Inspecteur General 
en mission extraordinaire. 

].J. ROBERT 

Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Decision Con,iointe N- 3 de 1979 

Portant designation des Assesseurs et Assesseurs Suppleants 
pm le Tribunal Indigene de la Circonscription des iles du 
CENTRE It des iles du CENTRE 11, des iles du SUO et des 
iles du NORD, pour la periode comprise entre le ler et le 15 
Janvier 1979. 

LES COMMISSAlRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MA]ESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU I'article 8 § 6 du Protocole Franco-Britannique de 1914 : 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. Sont nommes Assesseurs et Assesseurs Sup-

New Hebrides Condominium 

Joint Decision No. 3 of 1979 

ACTING in pursuance oftheprovisiof13 of Art;c1~ 8 .6. of the 
AnAlo-French Protocol of 1914 the R~ident Commi&sioners 

HEREBY DECIDE 

1 . The persons appointed by Joint Decision No. 2 and 32 of 
1978 assessors and supplementary a.sses.sors for the year 1978 
of the Native Courts for Central Districts 1 and 2 and the 
Northern and Southem Distr;ct3are re·appointed .uses.sors for 
thooe Districts for the period commencing on the I st january 
1979 and endinA on the 15th January 1979. 

2. This decision is effective from the 1st January 1979 and 
shaJ/ be published in the OffICial Government Gazette , 

MADE at Vila this 12th day of January 1979. 

The Inspector-General 
on special duties, 
conferred with the powers 
of the Resident Commissioners 
for the French Republic in 
the New Hebrides. 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

A.C.STUART pMants pr;;; le Tribunal Indigene de la Circonscription des iles J J. ROBERT 
du CENTRE I, des ilesdu CENTRE 11, desilesdu suo et des 1----------------.­
'iles du NORD, pour la perlode comprise entre le ler et le IS 
Janvier 1979, les Assesseurs et Assesseurs Suppleants nommes 
a ees fonctions pour I'annee 1978 par les Decisions Conjointes 
NU 2 et N" 32 de 1978. 
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ARTICLE 2. La presente Decision Conjointe prendra erfet 
it compter du ler Janvier 1979 et sers publiee au Journal 
Officiel des Nouvelles-Hebrides. - . 

Le Commissalre-Resldent 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

A.C. STUART 

Port.vila, le 12 Janvier 1979. 

L'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
di!legue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides, 

J.]. ROBERT 

Condominium des NouveUes·Hebrides 

Decision Conjointe N· 4 de 1979 

Convoquant l'Assemblee Representative des Nouvelles­
Hebrides en Session Extraordinaire. 

LES COMMISSAIRES·RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA.MAJESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU les articles 2 (2) et 7 du Protocole Franca-.Britannique de 
1914 : 

- VU I'article 14 de I'annexe a I'Echange de Lettres effectue a 
Londres le 15 Septembre 1977 concernsnt la creation d'une 
Assemblee Representative awe Nouvelles-Hebrides elue au 
suffrage universel : 

DECIOENT: 

ARTICLE 1. - L'Assemblee Representative des Nouvelles­
Hebrides est oonvoquee en session extraordinaire a PORT­
VILA le Mardi 3 Fevrier 1979 a 8 h.30. 

L'Ordre du Jour est le suivant : 

1. Information de I'Assemblee par le Premier Ministre sur 
les conditions de la formation du 2eme Gouvemement des 
Nouvelles-Hebrides, conformement a la mission qu'elle lui 
avait confiee. 

New Hebrides Condominium 

Joint Decision No. 4 of 1979 

To convene an extraordinary 5es:Jion of the Representative 
As.sembJy of the New Hebrides. 

The Resident Commissioners in exercise of the powers con­
ferred by Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 
1914 and by section 14 of the Schedule to the Exchange of 
Notes made at London the fifteenth day of September 1977, 
providin~ for the setting up of a New Hebrides Representative 
Assembly and upon written request of at least two-thirds of a/l 
members. 

HEREBY DECIDE 

1. (1) An extraordinary session of the New Hebrides Repre. 
sentative Assembly shall be convened at Vila on Tuesday, the 
thirteenth day of February 1979 at 8.30 a.m. 

(2) The ~ef1!1a shall be . 

(1) A report by the Chief Minister to the Assembly on the 
conditions attached to the formation of the Second Govern­
ment of the New HE>brides in accordance with the brief entrus­
ted to him. 

(2) A Statement by the ChiefMinistet on the ,eneral po1icies 
of his Government. 

(3) Examination of the probable consequences of the establish­
ment of a new Public Service. 

2. Thisjo;nt Decision shall come into force on si,nature and 
shall be duly published. 

MADE at Vila this 8th day of February, 1979. 

Inspector-General on special 
duties, conferred with the 
powers of the Resident Commissioner 
for the Fre;rch Republic in the Her Britannic Majesty's 
New Heb"des. Resident Commissioner 

Insp. Gen.]). ROBERT A.C. $TUART 

2. Audition du Premier Ministre sur la Politique generale de 1--------------------------
son Gouvemement. New Hebrides Condominium 

3. Examen des consequences de la mise en place d'une nouveUe 
fonction pUblique. 

ARTICLE 2. La presente r:>ecision Conjointe sera enregistree, 
communiqutse et publiee partout OU besoin sera. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aox Nouvelles-Hebrides, 

.A.C. STUART 

Port-Vila, le 8 Fevrier 1979. 

L 'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides, 

].J. ROBERT 
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Joint Decision No. 5 of 1979 

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 31 A of the 
New Hebridesjoint Prisons Administration Re,ulation No. 6 
of 1945 Her Britannic Majesty's Resident Commissioner and 
the Resident Commissioner for the French RepUblic in tht' 
New Hebrides. 

HEREBY DECIDE 

1. That MAUR1CE RUKAR at present in detention in th~ 
French Prison in Santa shall be released from prison on lice net.· 
for the period of the unelCpired portion of his sentence of 
TWELVE months' imprisonment imposed by the Native Court 
at LuAanvi/Je on 20thjuly 1978, that is to say until the 19th 
April 1979 (havin, been ,ranted a remission of sentence of 
three months) on condition that he commits no offence and 
remains of Aood conduct. 

(' 
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Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Decision Conjointe N° 5 de 1979 

LES CQMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MA,JESTE BRITANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU le Reglement Conjoint N° 6 de 1945 Article 31 (a) 
modifie par I'article 1 du Reglement Conjoint NU 18 de 1966 ; 

DECIDENT: 

2. That on breach of such conditions he may be returned to 
prison. 

3. This Decision shall be published in the New Hebrides 
Gazette and shall take effect from the date of its notification to 
the said MAURICE VILE RUKAR. 

MADE at Vila this 12th dayofjanuary 1979. 

Inspector-General on special 
duty exercisinA the powers of_ 
the Resident Commissioners 
for the French Republic 

Her Britannic Maj&ty's 
Resident Commissioner 

ARTICLE 1. LenommeRUKARMauricede'tenualaPrison JJ. ROBERT A.C. STUART 
Civile de Luganville est admis a beneficier d'une mesure de r'----------------------­
liberation conditionelle, llOUS reserve que pendant la ~riode 
restant a couvrir jusqu'au tenne de la peine de 12 mois d'empri­
sonnement qui lui a ete inflige le 20 Juillet 1978 par le Tribunal 
Indigene de Luganville, a savoir le 19 Avri11979. compte tenu 
de la remise de peine dont I'interesse a deja beneftcie, il reste 
paisible et observe une bonne conduite. 

ARTICLE 2. En cas de manquement a ces conditions. il 
pourra ~tre reincarcere. 

TU'1 lr La presente Decision Conjointe prendra effet 
de la date de sa notification a I'interesse. 

Le Commissaire-R6sidenl 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

A.C. STUART 

Port-Vila, le 12 Janvier 1979 

L'Inspecteur-General 
en mission extraordinaire 
delegue dans les fonctions ' 
de Commissaire-Recident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides, 

J.J. ROBERT 

Condominium des NouveUes-Hebrides 

Decision Conjointe N· 6 de 1979 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-~BRIDES 

_ VU les articles 2 (2) et 7 du Protocole Franco-Britannique du 
6 Aout 1914. 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. M. Christian DEGLIN, ProcureurGeneral des 
Nouvelles-Hebrides, est habilite a prendre toutes mesures 
n&essaires it I'execution des jugements rendus anterieurement 
au 15 Janvier 1979 pat le Tribunal M.Octe, les Tribunaux 
Indigenes et les Tribunaux du ler Degre, et a assurer le 
contr61e de cette execution. 

ARTICLE 2. La presente Decision Conjointe sera enregistree, 
publiee et communiquee partout OU besoin sera et prendra 
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New Hebrides Condominium 

Joint Decision No. 6 of 1979 

The Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. The Procureur General is appointed to executejudgments 
in Criminal cases heard by either the Joint Court, the Native 
Courts or Courts of First Instances prior to the 15thjanuary, 
1979. 

2. ThisJoint Decision shall come into operation on the date 
of its publication in the Official Gazette. 

MADE at Vila this 13th dIU' of February. 1979. 

The Inspector-General 
on special duties 
conferred with the powers 
of the Resident Commissioner 
for the French Republic 
in the New Hebrides 

JJ. ROBERT 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

A.C.STUART 

New Hebrides Government 
Chief Minister 
Original: English 

Ministerial Order No. 4 of 1979 

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 7 of the 
Ports Joint Regulation }957 as read with Section 18 of the 
Council of Ministers Regulation 1978 

The Council of Ministers 

HEREBY ORDERS 

1. Captain MarculS BOCHENSKI is appointed Harbour 
Master for the Port of San to in place of Mr. Sylvain M IC"fEL . 

2. This Order shall come into operation on the date of i(~ 
publication in the New Hebrides Official Gazette. 

MADE at Port-Vi/a this 24th day of January 1979. 

Minister of Transport 
and Communications 

L. DINI 

Chief Minister 

G. LEYMANG 

I 



effet pour compter du 15 Janvier 1979. 

Port-Vila. le 13 Fevrier 1979 

L'Inspecteur-General 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

en mission extraordinaire 
drlegue dans les fonctions 
de Commissaire-Resident 
de France 
aux Nouvelles-Hebrides. 

A.C. STUART ].J. ROBERT 

Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Premier Ministre 

Original: Anglsis 

Arrete N' 4 de 1979 

Portant nomination du Capitaine de Port a Santo 

LE PREMIER MINISTRE 

vu I'article 18 du Reglement Conjoint de 1978 

VU I'article 7 du Reglement Conjoint N° 12 de 1957 

Le Conseil des Ministres entendu 

ARRETE: 

ARTICLE 1. Le Capitaine Marcus BOCHENSKI est nomme 
en qualite de Capitaine de Port a Santo en rempJacement de 
M. Sylvain MICHEL. 

ARTICLE 2. Le present Arret€! prendra effet a la date de sa 
pUblication au Journal OfficieJ des Nouvelles-Hebrides. 

Port-Vila, le 24 Janvier 1979 

Ministre des Transports 
et Communications, Premier Ministre 

L.DINI G. LEYMANG 

Gouvernement des Nouvelles-Hebrides 

Premier Ministre 

Original: Francais 

Decision N· 1 PM de 1979 

Portant nomination d'un Commissaire au Plan 

LE PREMIER MINISTRE 

vu I'article 14 (3) du Reglement Conjoint NU 1 de 1978 

Le Conseil des Ministres entendu en sa seance du 18 Janvier 
1979 

DECIDE; 

ARTICLE 1. - Monsieur Georges TOULET eJt nom me 
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New Hebrides Government 
Chief Minister 

Original: French 

DE C I S ION No. 1 PM of 1979 

Providi11A for the appointment of a Chief PlanninA Officer 

MADE by the Council of Ministers in accordance with the 
provisions of Section 14 (3) of the Council of Ministers 
Regulation 1978. 

1. Mr. Georges TOULET is hereby appointed Chief PlanninA 
Officer. 

2. This Decision shall be published in the New Hebrides 
Official Gazette. 

MADE at Port-Vila this 25th day ofjanuary J979. 

G.LEYMANG 
Chief Minister 

New Hebridf's Government 
of National Unity 
Chief Minister 

Original: French 

Decision No. 2 of 1979 

Providing for the creation of an Advisory Legal Committee. 
MADE by the Council of Minister8. 

I. (1) The advisory Legal Committee, (hereinafter referred to 
as "the Committee") shall Aive a tedlOicaJ opinion on any draft 
leAi8lation, both principal and subsidiary, which the Chief 
Minister may request it to examine. 

(2) However, wherever the Chief Minister deams it nece8· 
sary, he may instruct the Committee to draft legal instru­
ments. 

2. The Committee shall be composed of the fo//owinA four 
members,' 

2 qualified lawyers, appointed by the Chief Minister from 
either members of the leAal profession practisinA in the New 
Hebridetl or suitably qualifi~ civil servant8 employed in the 
Administration. 

2 New Hebrideans appointed by the Council ofMinister8, 
for their political or administrative experience. 

3. The term of office of the members shall be for one year. A 
member may only be dismissed on the grounds of his repeated 
failure to attend the meetings of the Committee, or as the 
result of any act or action jeopardising the honour or integrity 
of the member. 

4. A member of the Chief Minister's Office shall be the Secre­
tary to the Committee and shall keep the papers of the 
Committee, together with a record of the meetinAs and other 
proceedings. 

The services of the translation department shall be at the 
disposal of the Committee. 



• 

Commissaire au Plan. 

ARTICLE 2. La presente Decision sera publiee et commu­
niquee partout ou besoin sera. 

Port-Vila, le 25 Janvier 1979 

Premier Ministre 

G.LEYMANG 

Gouvernement d'Unite NationaIe 
des Nouvelles-Hebrides 

Premier Ministre 

Original : Fran~ais 

DecieioD N° 2 de 1979 

Portant cr~ation du Comit~ Juridique Consultatif. 

- VU le RegJement Conjoint N° 1 de 1978 ; 

Le Conseil des Ministres entendu. 

DECIDE: 

ARTICLE 1. (1) Le Comit~ Juridique Consultatif donne un 
avis technique sur tous Jes projets de textes legislatifs et regie­
mentaires que lui sownet le Premier Ministre. 

(2) Le Comite Juridique peut le cas ecileant ~tre charg~ par le 
Premier Ministre de la redaction de certains projets. 

ARTICLE 2. Le Comite Juridique!le oxnp:lge de 4 membres : 
- deux juristes qualifies choisis par le Premier Ministre panni 
les avocats ou agents de I'administration exet'9lllt leun fonctions 
aux Nouvelles-H~brides . 
• deux personnalit& Neo,.Hebridaises choisies en Conseil des 
Ministres pour leur experience po~itique ou administrative. 

ART1CLE 3. Les membres du Comite sont nonunes pour un 
an. Durant cette periode, ils ne peuvent et:re demis de leurs 
fonctions qu'en cas d'absenteisme ou d'actes entichant leur 
honneur ou leur probit~. 

ARTICLE 4. Le Secretariat et I'interpretariat sont assures 
par let services du Premier Ministre. 

ARTICLE 5. (1) Le Comite siege valablement des Ion que 
3 de ses membres sont presents. Les membres sont convoques 
au moins 48 heures avant la seance. 

(2) La Convocation des membres est a la diligence du Set;retariat 
du Premier Ministre. 

ARTICLE 6. Lorsqu'il examine un projet presente par un 
Ministre, le Comite entend obJigatoirement le Ministre oonceme 
ou son representant. 

ARTICLE 7. Le Comite peut s'adjoindre pour I'examen 
diun proJet detennine tout expert dont il estimera utile de 
recueillir I'opinion. 

ARTICLE 8. A chaque seance, le Comite consigne set avis 
dans un proces-verbal signe de taus les membres presents. 
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5.(1) A quorum maIl be formed by 3 member. beinA present, 
provided that notice of at least 48 hour. ha.s been given by the 
Chief Minister to all members. 

(2) The Secretary to the Committee, upon the imtructions 
of the Chief Minister shall convene the meetings of the 
Committee. 

6. The Committee ~ not examine any draft le~is/ation with­
out the Minister retIpOmible For the draft legitiation, or his 
nominee, beinA present. 

7. The Committee mv reqfM.'8i the attendance of any pe,.,n 
whO!e knowledge ~ be of assistance to it. 

8. The opinions of the Committee shall be recorded in the 
minutes of each meetinA which shall be sign«! by the members 
present. 

9. The Committee shall act ¥JIeIy in an advisory capacity to the 
Chief Minister. Upon submiMion of any draft le~;s/ation to the 
Committee, the Chief Minister may fix a time-limit for its 
examination. 

10. The membersoFthe Committee shall not be entitled to any 
allowances in the exercise of their drJtiM. 

11. This Decision shall be published in the New Hebrides 
Cuetle. 

MADE at Port-Villi., this 8th day of FebFUlH')' 1979. 

G.LEYMANG 
Chief Minister 

New Hebrides Government. 
Chief Minister 

Original: English 

Rules No. 3 of 1979 

Further to amend Joint Rules No. 7 of 1964 

IN EXERCISE of the powers conferred by Section 7 of the 
New Hebrides (provisional) Aircraft ControlJoint Regulation 
No. 12 of 1948, as read with Section 18 of the Council of 
Ministers Re~ulation 1978 

The Councii of Ministers 

Amendment of 
Schedule A, 
J. Rules 7, 
1964 . . 

Short title 
and 
commencement 

HEREBY RULES 

1. Schedule A to Joint Rules No. 7 of 
1964 is hereby further amended by in­
sertinA the FollowinA item immediately 
after the item "Valesdir (£pi)" under the 
headinA "Private Aerodromes". 

"VAMARANA (Bi~ Bay Espiritu Santo)" 

2. (1) These Rules may be cited as the 
Aerodromes (Public Traruport) (Amend­
ment) Rules 1979, and this RulesandJoint 
Rules No. 7 of 1964 and the Joint Aero­
dromes (Public Transport) Rules No. 4 of 
1976, shall be read together andconstrued 
as one and may be cited&! the Aerodromes 
(Public Transport) Rules 1964 to 1979. 



ARTICLE 9. Les avis du Comite ont un caractere purement 
consultatir. Le Premier Ministre peut fixer un delai au Comite 
pour se prononcer sur un projet. 

ARTICLE 10. Les fonctions des membres du Comite ne 
sont pas r~tribuees. 

ARTICLE 11. La presente Decision sera publiee etcommu­
niqu~ partout ou besoin sera. 

Port-Vila, le 8 Fevrier 1979. 

Premier Ministre 

G. Leymang 

Gouvemement des Nouvelles·Hebrides 

Original: Anglais 

Decret N- 3 de 1979 

portant modification de l'Arrete Conjoint N" 7 de 1964 relatif a 
I'ouverture et ill I'utilisation d'aerodromes du Service Interieur 

<les Nouvelles-Hebrides. 

LE PREMIER MINISTRE 

vu les dispositions de l'article 7 du Reglement Conjoint N" 12 
de 1948 relatif au Controle provisoire du Trafic Aerien : 

vu I'article 18 du Reglement Conjoint N" 1 de 1978 portan! 
creation du Conseil des Ministres : 

Le ConseiJ des Ministres entendu 

DECRETE: 

ARTICLE 1. L'Annexe I a I'Arrete Conjoint N" 7 de 1964, 
telle qu'amendee par I'ArreteConjoint N" 4de 1976 est modifie 
comme suit : 

- paragraphe 1) - alines a) 

"Aerodromes prives" - Inserer "VEMARANA (Big Bay Espiritu 
Santo) immediatement apres "VALESDIR". 

ARTICLE 2. I ) les Arretes Conjoint N" 7 de 1964 et N" 4 de 
1976 continuent de recevoir application et doivent etre inter· 
pretes en fonction du Present Arrete. 

2) le Present Decret prendra effet ill compter du ler Janvier 
1979. 

Fait 8 Port·Vila, le 24 Janvier 1979 

Ministere des Transports 
et Communications 

L. DIN! 

Premier Ministre 

G.LEYMANG 

Municipalire de Port-Vila 

Decision N- 3 I 79 

Le Maire, 

vu le Reglement Conjoint N~ 1 de 1975 
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(2) These Rules shall come into operation 
on the first day of January 19'19. 

MADE at Port· Vila the 24th January 1979. 

M inister of Transport 
and Communications 

Luke DIN' 

Port Vila 
Municipality 

DE C! S! 0 N No.3n9 

Chief Minister 

G.LEYMANC 

In exercise of the powers conferred by Joint Regulation No. 1 
of 1975, joint Regulation No. 36 of 19'15, in view of the 
approval given by the Police Committee and with the approval 
of the Commandants of Police, 

HEREBY DECIDES 

1. Three statutory "STOP" signs and two statutory "GIVE 
WAY" signs will C<! errected ar certain crossroad8 on the newly 
tar-sealed roads inlhe Anabrou and De Gaillande sub-divisiom. 

2 . This decision ;,./all come into operation on the date of its 
publication . 

MADE at Port-Vila this sixteen day of January 19'19. 

Th", Mayor 

R . DELAVEUVE 

New Hebrides Government 
of National Unity 

Public Service Appointments 

It ;5 hereby notirted for general information that the Council of 
Ministers has appointed Mr. Barry l..anA1ey WEIGHTM AN as 
Director of Agriculture in place of Mr. Robert DEROSES. 
This appointment is with effect from 12 January 19'19. 

New Hebrides Government 
of National Unity 

Public Service Appointments 

It is hereby notirred for general information the Council of 
Ministers has appointed Dr. Frank SPOONER as Director of 
Health in place of Dr. Paul LANDE. This appointment is with 
effect from 12january 1979. 

New Hebrides Government 
of National Unity 

Public Service Appointments 

It is hereby notified for general information that the Council of 
Ministers has appointed Mr.Joe Bomal KALO ofrhe Broad· 
castinA and Information Department in place of Mr. jean 
M assitu. This appointment is with effect f ram 12 January 1979. 



vu le Reglement Conjoint N" 36.de 1975 

VU I'accord de la Commission de POLICE 

vu I'accord des commandants de POLICE 

DECIDE, 

ARTICLE 1. Trois panneaux "STOP" et deux panneaux· 
aGIVE WAY" ~ementaires aeront a~ II certainl cane­
foura de. route. nouvellement bitwn~. de. Lotiuement. 
d'Anabrou et De Qaillande. 

NOTICE 

Pursuant to the provisions of Article 15 of Joint Rule No . 3 
of 1930, the ReAistrar of Land Titles in the New Hebridel 
Aives notice that, after a declaration of lo:ss made on 7th 
February 1979bySOC1ETE DES PETROLES SHELL DES 
lLES FRANCAISES DU PACIFIQUE, certificate of Title 
No. 3344 is cancelIed today and is no lo~r valid. 

Port-Vila, 8th February 1979. 

G . TRIPIER 

ARTICLE 2. La prmnte Dkision sera communiqu~ et 1---------------------­
affich6e partout ou bellOin sera. 

Port·Vila, le 16 Janvier 1979 

Le Maire, 

R. DELAVEUVE 

Gouvemement d'Union NationaJe 
. des Nouvelles-Hebrides 

No~tioD.l a la Fonction Publlque 

A 't' nomm' Directeur de I'A&ricultuie Monsieur Barry 
l.ar'IIeY WEIGHTMAN en rempIacement de Mono;ow- Robert 
DEROSES. Cette nomination prend. effet a partir du 12 Janvier 
1979. 

G. LEYMANG 

Gouvemement d'Union NationaJe 
des Nouvelles·Hebrides 

Nominatione a la FonctioD Publlque 

A M' nomm6 Dired:eur de la Sant6 Dr. Frank SPOONER en 
rempJ.cement de Dr. Paul LANDE. Cette nomination prend 
erret .. JlFtir du 12 Janvier 1979. 

G.LEYMANG 

Gouvemement d'Union NationaJe 
des Nouvelles·Hebrides 

Nominatione a la FODctiOD Publlque 

A et' nomme Chef du Service de \'Infonnation et de la Radio­
diffusion Monaieur Joe Bomal KALO en remplacement de 
Monaieur Jean MASSIAS. Cette nomination prend ef1'et a 
partir du 12 Janvier 1979. 

G. LEYMANG 

AVIS 

Confonnement aux dispositions de I'Article 15 de l'.Arrete 
Conjoint N° 3 de 1930, le Conservateur de la Propri~te 
Fonci~re aox Nouvelles-Hebrides infonne le public. que, a la 

_suite d'uoe declaration de ~rte faite le 7 Fevrier 1979 par la 
SOCIETE DES PETROLES SHELL DES lLES 
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FRANCAISES DU PACIFIQUE.. le dupljcata du titre N" 3344 
est annul~ ce jour et n'a plus aucune v~leur. 

Port·Vila le 8 F~vrier 1979 

G. TRIPIER 


